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	1.1
	This Regulation aims at:

(a) setting fair rules for cross-border exchanges in electricity, thus enhancing competition within the internal market in electricity, taking into account the particular characteristics of national and regional markets. This will involve the establishment of a compensation mechanism for cross-border flows of electricity and the setting of harmonised principles on cross-border transmission charges and the allocation of available capacities of interconnections between national transmission systems;

(b) facilitating the emergence of a well-functioning and transparent wholesale market with a high level of security of supply in electricity. It provides for mechanisms to harmonise the rules for cross-border exchanges in electricity.
	01.
109.1.11, 109.1.15
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
11) учествује у механизму компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносног система Републике Србије у складу са споразумом са другим операторима преносних система и прикупља накнаде за управљање загушењима у преносној мрежи; 

15) успостави механизме за координацију и размену информација којим се обезбеђује сигурност рада мреже у контексту управљања загушењем;
	ПУ
	
	

	
	
	01.
163
	Приступ преносном систему у прекограничној размени електричне енергије се остварује на основу права на коришћење прекограничног преносног капацитета.
Право на коришћење прекограничних преносних капацитета, додељује се на недискриминаторан и транспарентан начин, у складу са усаглашеним техничким критеријумима рада повезаних преносних система и правилима за расподелу прекограничних преносних капацитета.
	
	
	

	
	
	01.
164
	Право на учешће у расподели права на коришћење прекограничног преносног капацитета и на коришћење прекограничног преносног капацитета се остварује на основу уговора који са учесницима на тржишту закључује оператор преносног система.
Правилима за расподелу права на коришћење прекограничних преносних капацитета уређују се поступак и начин расподеле права на коришћење прекограничних преносних капацитета, врста и обим података и начин њиховог објављивања, као и друга питања везана за расподелу права на коришћење прекограничних преносних капацитета. 
Правила из става 2. овог члана доноси оператор преносног система уз сагласност Агенције и дужан је да их објави на својој интернет страници.
Оператор преносног система, уз сагласност Агенције, поступак и начин расподеле права на коришћење прекограничних капацитета и приступ прекограничним преносним капацитетима, може уредити и уговором са суседним оператором преносног система, уговором са операторима преносних система других земаља, односно операторима тржишта електричне енергије. 
Правила из става 2. и уговор из става 4. овог члана морају бити у складу са Уговором о Енергетској заједници и са другим међународним уговорима које је ратификовала Република Србија.
	
	
	

	
	
	01.
166
	Трошкови транзита електричне енергије услед прекограничне размене електричне енергије се покривају кроз механизам компензације између оператора преносних система, у складу са међународно преузетим обавезама Републике Србије.
	
	
	

	2.1.
	For the purpose of this Regulation, the definitions contained in Article 2 of Directive 2009/72/EC of the European Parliament and of the Council of 13 July 2009 concerning common rules for the internal market in electricity apply, with the exception of the definition of ‘interconnector’ which shall be replaced by the following:
· interconnector’ means a transmission line which crosses or spans a border between Member States and which connects the national transmission systems of the Member States.
	01.
2.1.24
	24) интерконектор је далековод, гасовод, нафтовод, односно продуктовод који прелази границу између држава ради повезивања њихових система, као и опрема која се користи за повезивање енергетских система;
	ПУ
	
	

	2.2.1.a
	The following definitions shall apply:

‘regulatory authorities’ means the regulatory authorities referred to in Article 35(1) of Directive 2009/72/EC;
	01.
38.1,
38. 2,
38.6, 
38.7
	Агенција је једино регулаторно тело за област енергетике основано у циљу унапређивања и усмеравања развоја тржишта електричне енергије и природног гаса на принципима недискриминације и ефикасне конкуренције, кроз стварање стабилног регулаторног оквира, као и за обављање других послова утврђених овим законом.
Агенција је самостални правни субјект и независна од извршне власти у обављању својих послова, као и од других државних органа и организација и лица која се баве енергетским делатностима, независно доноси одлуке,  самостално располаже финанасијским средствима одобреним финансијским планом и обезбеђује стручне капацитете неопходне за обављање законом утврђених послова.

Агенција има својство правног лица са правима, обавезама и одговорностима утврђеним овим законом, законима и другим прописима којима се уређује пословање привредних друштава, као и Статутом Агенције (у даљем тексту: Статут).
Агенција послује под називом Агенција за енергетику Републике Србије.
Седиште Агенције је у Београду.
	ПУ
	
	

	2.2.1.b
	‘cross-border flow’ means a physical flow of electricity on a transmission network of a Member State that results from the impact of the activity of producers and/or consumers outside that Member State on its transmission network
	01.
109.1.7,
109.1.8 
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
7) донесе правила о раду преносног система;
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских актата наведених у б1).

Дефиниције транспоноване у постојећа Правила о раду преносног система;
ПОГЛАВЉЕ 2: РЕЧНИК

2.1. ПОЈМОВИ:
	

	
	
	01.
53.1.1, 
53.1.2
	Агенција даје сагласност на: 

1) правила о раду преносног система електричне енергије;
2) правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	
	
	

	
	
	01.
404.1.1
	Оператори система усагласиће правила о раду из чл. 109. и 136. са одредбама овог закона и доставити Агенцији ради давања сагласности, најкасније у року од годину дана од дана ступања на снагу овог закона.   
	
	
	

	2.2.1.c
	‘congestion’ means a situation in which an interconnection linking national transmission networks cannot accommodate all physical flows resulting from international trade requested by market participants, because of a lack of capacity of the interconnectors and/or the national transmission systems concerned;
	01.
109.1.7,
109.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
7) донесе правила о раду преносног система;
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;донесе правила о раду преносног система;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских актата наведених у б1).

Дефиниције транспоноване у постојећа Правила за расподелу прекограничних преносних капацитета на границама регулационе области ЈП ЕМС за период 1.1.2014. год. до 31.12.2014. год.

ПОГЛАВЉЕ 2: РЕЧНИК

2.1. ПОЈМОВИ:
	

	
	
	01.
53.1.1, 
53.1.2
	Агенција даје сагласност на: 

3) правила о раду преносног система електричне енергије;
4) правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	
	
	

	
	
	01.
404.1.1
	Оператори система усагласиће правила о раду из чл. 109. и 136. са одредбама овог закона и доставити Агенцији ради давања сагласности, најкасније у року од годину дана од дана ступања на снагу овог закона.   
	
	
	

	2.2.1.d
	declared export’ means the dispatch of electricity in one Member State on the basis of an underlying contractual arrangement to the effect that the simultaneous corresponding take-up (declared import) of electricity will take place in another Member State or a third country;
	01.
109.1.7, 
109.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
7) донесе правила о раду преносног система;
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских актата наведених у б1).

Дефиниције транспоноване у постојећа Правила о раду преносног система;
ПОГЛАВЉЕ 2: РЕЧНИК

2.1. ПОЈМОВИ:
	

	
	
	01.
53.1.1, 
53.1.2
	Агенција даје сагласност на: 

5) правила о раду преносног система електричне енергије;
6) правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	
	
	

	
	
	01.
404.1.1
	Оператори система усагласиће правила о раду из чл. 109. и 136. са одредбама овог закона и доставити Агенцији ради давања сагласности, најкасније у року од годину дана од дана ступања на снагу овог закона.   
	
	
	

	2.2.1.e
	‘declared transit’ means a circumstance where a declared export of electricity occurs and where the nominated path for the transaction involves a country in which neither the dispatch nor the simultaneous corresponding take-up of the electricity will take place;
	01.
109.1.7,
109.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
7) донесе правила о раду преносног система;
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских актата наведених у б1).

Дефиниције транспоноване у постојећа Правила о раду система; ПОГЛАВЉЕ 2: РЕЧНИК

2.1. ПОЈМОВИ:


	

	
	
	01.
53.1.1, 
53.1.2
	Агенција даје сагласност на: 

7) правила о раду преносног система електричне енергије;
8) правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	
	
	

	
	
	01.
404.1
	Оператори система усагласиће правила о раду из чл. 109. и 136. са одредбама овог закона и доставити Агенцији ради давања сагласности, најкасније у року од годину дана од дана ступања на снагу овог закона.   
	
	
	

	2.2.1.f
	declared import’ means the take-up of electricity in a Member State or a third country simultaneously with the dispatch of electricity (declared export) in another Member State;
	01.
109.1.7, 
109.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
7) донесе правила о раду преносног система;
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских актата наведених у б1).

Дефиниције транспоноване у постојећа Правила о раду система; ПОГЛАВЉЕ 2: РЕЧНИК

2.1. ПОЈМОВИ:
	

	
	
	01.
53.1.1, 
53.1.2
	Агенција даје сагласност на: 

9) правила о раду преносног система електричне енергије;
10) правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	
	
	

	
	
	01.
404.1.1
	Оператори система усагласиће правила о раду из чл. 109. и 136. са одредбама овог закона и доставити Агенцији ради давања сагласности, најкасније у року од годину дана од дана ступања на снагу овог закона.   
	
	
	

	2.2.1.g
	‘new interconnector’ means an interconnector not completed by 4 August 2003.
	
	
	НП
	У Републици Србији не постоје нови интерконективни далеководи који нису завршени до 4. августа 2003. године, на које се могу применити одредбе које се односе на изузећа за нове интерконективне далеководе
	

	2.2.2.
	For the purpose of the inter-transmission system operator compensation mechanism referred to in Article 13 only, where transmission networks of two or more Member States form part, in whole or in part, of a single control block, the control block as a whole shall be considered as forming part of the transmission network of one of the Member States concerned, in order to avoid flows within control blocks being considered as cross-border flows under point (b) of the first subparagraph of this paragraph and giving rise to compensation payments under Article 13. The regulatory authorities of the Member States concerned may decide which of the Member States concerned shall be that of which the control block as a whole is to be considered to form part.
	01.
109.1.7, 
109.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
7) донесе правила о раду преносног система;
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских актата наведених у б1).

Дефиниције транспоноване у постојећа Правила о раду система; ПОГЛАВЉЕ 2: РЕЧНИК

2.1. ПОЈМОВИ:
	

	
	
	01.
53.1.1, 
53.1.2
	Агенција даје сагласност на: 

11) правила о раду преносног система електричне енергије;
12) правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	
	
	

	
	
	01.
404.1.1
	Оператори система усагласиће правила о раду из чл. 109. и 136. са одредбама овог закона и доставити Агенцији ради давања сагласности, најкасније у року од годину дана од дана ступања на снагу овог закона.   
	
	
	

	3.1.1
3.1.3
	The Commission shall examine any notification of a decision on the certification of a transmission system operator as laid down in Article 10(6) of Directive 2009/72/EC as soon as it is received. Within two months of the day of receipt of such notification, the Commission shall deliver its opinion to the relevant national regulatory authority as to its compatibility with Article 10(2) or Article 11, and Article 9 of Directive 2009/72/EC.
In the absence of an opinion by the Commission within the periods referred to in the first and second subparagraphs, the Commission shall be deemed not to raise objections to the regulatory authority’s decision.
	01.
100
	Пре него што неко правно лице добије лиценцу и тиме буде одређено за оператора преносног система, мора бити сертификовано у складу са овим законом.
У поступку сертификације утврђује се испуњеност услова из чл. 98. и 99. овог закона.

Поступак сертификације покреће се на:

1) захтев правног лица које је власник преносног система, односно мреже, 

2) захтев Агенције ако правно лице не поднесе захтев за сертификацију или 

3) образложен захтев надлежног тела сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора.
	ПУ
	
	Чланом 102. ставовима 3, 4, 5, 6 преузете обавезе Агенције за енергетику Републике Србије које се односе на сертификацију оператора преносног система, а које су прописане чланом 3. став 1. и 3. Уредбе 714/2009 

	
	
	01.
101
	Поступак сертификације спроводи Агенција и доноси одлуку о сертификацији оператора преносног система у складу са овим законом и прописима донетим на основу овог закона.

Актом из члана 27. став 7. овог закона ближе се уређује: поступак сертификације, садржај захтева за сертификацију, садржај одлуке о сертификацији и документа која се прилажу уз захтев, а нарочито:

1) подаци о подносиоцу захтева, укључујући податке о основном капиталу, списку сувласника, годишњи финансијски извештаји са извештајима ревизора, акт о оснивању, односно статут;

2) доказе о власничким и другим правима на мрежи;

3) податке о контроли над оператором преносног система, органима и лицима која директно или индиректно врше контролу над оператором система и

4) друга документа и податке неопходне за спровођење поступка сертификације.
	
	
	

	
	
	01.
102
	Агенција је дужна да донесе одлуку о сертификацији оператора преносног система у року од четири месеца од дана подношења захтева из члана 100. став 3. тач. 1) и 3) овог закона.

У случају да Агенција не донесе одлуку из става 1. овог члана сматра се да је одлука о сертификацији донета.

Одлуку о сертификацији оператора преносног система са пратећом документацијом Агенција је дужна да без одлагања достави надлежном телу сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора, ради давања мишљења.

Ако у року од два месеца од дана достављања одлуке о сертификацији надлежно тело сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора не достави мишљење сматра се да је сагласно са одлуком Агенције.  

У року од два месеца од пријема мишљења надлежног тела сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора, Агенција ће донети коначну одлуку о сертификацији оператера преносног система, узимајући у обзир то мишљење. 
Одлука Агенције и мишљење надлежног тела сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора ће бити објављени заједно у „Службеном гласнику Републике Србије” и на интернет страницама оператора преносног система и Агенције.

У случају када коначна одлука Агенције одступа од мишљење надлежног тела сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора, Агенција ће заједно са одлуком и мишљењем из става 6. овог члана објавити и образложење за такву одлуку.
	
	
	

	
	
	01.
103
	Сертификовани оператор преносног система дужан је да обавести Агенцију о свим планираним променама које могу захтевати поновну процену испуњености услова из чл. 98. и 99. овог закона.

Агенција је дужна да непрекидно прати да ли сертификовани оператор преносног система испуњава услове из чл. 98. и 99. овог закона и покреће нови поступак сертификације у следећим случајевима:

1) када је оператор преносног система обавести о променама из става 1. овог члана;

2) када има сазнања о планираним променама које представљају разлог за нови поступак сертификације или које могу довести или су довеле до повреде прописа о раздвајању;

3) када надлежно тело сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора поднесе оправдан захтев.
	
	
	

	
	
	01.
104
	Поступак сертификације из чл. 103. спроводи се у складу са чл. 101. и 102. овог закона.
	
	
	

	
	
	01.
105
	Оператор преносног система и енергетски субјекти који обављају делатност производње или снабдевања електричном енергијом и природним гаспом, дужни су да Агенцији доставе све податке и сва документа неопходна за поступак сертификације оператора преносног система. 

Агенција је дужна да чува поверљивост комерцијално осетљивих података из става 2. овог члана.
	
	
	

	3.1.2
	When preparing the opinion referred to in the first subparagraph, the Commission may request the Agency to provide its opinion on the national regulatory authority’s decision. In such a case, the two-month period referred to in the first subparagraph shall be extended by two further months.
	
	
	НП
	Међусобне обавезе Комисије и Агенције не прописује се Законом о енергетици

	

	3.2
	Within two months of receiving an opinion of the Commission, the national regulatory authority shall adopt its final decision regarding the certification of the transmission system operator, taking the utmost account of that opinion. The regulatory authority's decision and the Commission's opinion shall be published together.
	01.
102.5
	У року од два месеца од пријема мишљења надлежног тела сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора, Агенција ће донети коначну одлуку о сертификацији оператера преносног система, узимајући у обзир то мишљење. 
	ПУ
	
	

	3.3
	At any time during the procedure, regulatory authorities and/or the Commission may request from a transmission system operator and/or an undertaking performing any of the functions of generation or supply any information relevant to the fulfilment of their tasks under this Article.
	01.
105.1
	Оператор преносног система и енергетски субјекти који обављају делатност производње или снабдевања електричном енергијом и природним гаспом, дужни су да Агенцији доставе све податке и сва документа неопходна за поступак сертификације оператора преносног система.
	ПУ
	
	

	3.4
	Regulatory authorities and the Commission shall preserve the confidentiality of commercially sensitive information.
	01.
105.2
	Агенција је дужна да чува поверљивост комерцијално осетљивих података из става 2. овог члана.
	ПУ
	
	

	3.5
	The Commission may adopt Guidelines setting out the details of the procedure to be followed for the application of paragraphs 1 and 2 of this Article. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Regulation by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(2).
	
	
	НП


	Обавеза Комисије, која се не прописује Законом о енергетици
	

	3.6
	Where the Commission has received notification of the certification of a transmission system operator under Article 9(10) of Directive 2009/72/EC, the Commission shall take a decision relating to certification. The regulatory authority shall comply with the Commission decision.
	
	
	НП
	Обавеза Комисије о коначном доношењу одлуке о сертификацији по основу обавештавања Комисије о сертификацији на основу члана 9. став 10. Директиве 2009/72 не прописује се Законом о енергетици, а цео поступак сертификације се обавља према члану 10.  став 4, 5 и 6. Директиве 2009/72 и члану 3. Уредбе 714/2009 који је прописан чланом 102. Закона о енергетици.
	

	4.
	All transmission system operators shall cooperate at Community level through the ENTSO for Electricity, in order to promote the completion and functioning of the internal market in electricity and cross-border trade and to ensure the optimal management, coordinated operation and sound technical evolution of the European electricity transmission network
	01.

109.1.1, 

109.1.2
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:1) примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система;

2) сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије;
	ПУ
	
	

	5.1
	By 3 March 2011, the transmission system operators for electricity shall submit to the Commission and to the Agency the draft statutes, a list of members and draft rules of procedure, including the rules of procedures on the consultation of other stakeholders, of the ENTSO for Electricity to be established.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	.

	5.2
	Within two months of the day of the receipt, the Agency, after formally consulting the organisations representing all stakeholders, in particular the system users, including customers, shall provide an opinion to the Commission on the draft statutes, list of members and draft rules of procedure
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	5.3
	The Commission shall deliver an opinion on the draft statutes, list of members and draft rules of procedures taking into account the opinion of the Agency provided for in paragraph 2 and within three months of the day of the receipt of the opinion of the Agency.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	5.4
	Within three months of the day of receipt of the Commission's opinion, the transmission system operators shall establish the ENTSO for Electricity and adopt and publish its statutes and rules of procedure
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	6.1
	The Commission shall, after consulting the Agency, the ENTSO for Electricity and the other relevant stakeholders, establish an annual priority list identifying the areas set out in Article 8(6) to be included in the development of network codes.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	6.2
	The Commission shall request the Agency to submit to it within a reasonable period of time not exceeding six months a non-binding framework guideline (framework guideline) setting out clear and objective principles, in accordance with Article 8(7), for the development of network codes relating to the areas identified in the priority list. Each framework guideline shall contribute to non-discrimination, effective competition and the efficient functioning of the market. Upon a reasoned request from the Agency, the Commission may extend that period.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	6.3
	The Agency shall formally consult the ENTSO for Electricity and the other relevant stakeholders in regard to the framework guideline, during a period of no less than two months, in an open and transparent manner
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	6.4
	If the Commission considers that the framework guideline does not contribute to non-discrimination, effective competition and the efficient functioning of the market, it may request the Agency to review the framework guideline within a reasonable period of time and re-submit it to the Commission
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	6.5
	If the Agency fails to submit or re-submit a framework guideline within the period set by the Commission under paragraphs 2 or 4, the Commission shall elaborate the framework guideline in question.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	6.6
	The Commission shall request the ENTSO for Electricity to submit a network code which is in line with the relevant framework guideline, to the Agency within a reasonable period of time not exceeding 12 months
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	6.7
	Within a period of three months of the day of the receipt of a network code, during which the Agency may formally consult the relevant stakeholders, the Agency shall provide a reasoned opinion to the ENTSO for Electricity on the network code.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	6.8
	The ENTSO for Electricity may amend the network code in the light of the opinion of the Agency and re-submit it to the Agency.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	.

	6.9
	When the Agency is satisfied that the network code is in line with the relevant framework guideline, the Agency shall submit the network code to the Commission and may recommend that it be adopted within a reasonable time period. The Commission shall provide reasons in the event that it does not adopt that network code.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	6.10
	Where the ENTSO for Electricity has failed to develop a network code within the period of time set by the Commission under paragraph 6, the Commission may request the Agency to prepare a draft network code on the basis of the relevant framework guideline. The Agency may launch a further consultation in the course of preparing a draft network code under this paragraph. The Agency shall submit a draft network code prepared under this paragraph to the Commission and may recommend that it be adopted.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	6.11
	The Commission may adopt, on its own initiative, where the ENTSO for Electricity has failed to develop a network code, or the Agency has failed to develop a draft network code as referred to in paragraph 10 of this Article, or upon recommendation of the Agency under paragraph 9 of this Article, one or more network codes in the areas listed in Article 8(6).

Where the Commission proposes to adopt a network code on its own initiative, the Commission shall consult the Agency, the ENTSO for Electricity and all relevant stakeholders in regard to the draft network code during a period of no less than two months. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Regulation by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(2)
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	6.12
	This Article shall be without prejudice to the Commission's right to adopt and amend the Guidelines as laid down in Article 18.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	7. 1


	Draft amendments to any network code adopted under Article 6 may be proposed to the Agency by persons who are likely to have an interest in that network code, including the ENTSO for Electricity, transmission system operators, system users and consumers. The Agency may also propose amendments on its own initiative.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	7.2
	The Agency shall consult all stakeholders in accordance with Article 10 of Regulation (EC) No 713/2009. Following that process, the Agency may make reasoned proposals for amendments to the Commission, explaining how such proposals are consistent with the objectives of the network codes set out in Article 6(2).
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	7.3
	The Commission may adopt, taking account of the Agency's proposals, amendments to any network code adopted under Article 6. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Regulation by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(2).
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	7.4
	Consideration of proposed amendments under the procedure set out in Article 23(2) shall be limited to consideration of the aspects related to the proposed amendment. Those proposed amendments are without prejudice to other amendments which the Commission may propose.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	 8. 1
	The ENTSO for Electricity shall elaborate network codes in the areas referred to in paragraph 6 of this Article upon a request addressed to it by the Commission in accordance with Article 6(6).
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	8.2
	The ENTSO for Electricity may elaborate network codes in the areas set out in paragraph 6 with a view to achieving the objectives set out in Article 4 where those network codes do not relate to areas covered by a request addressed to it by the Commission. Those network codes shall be submitted to the Agency for an opinion. That opinion shall be duly taken into account by the ENTSO for Electricity.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	8.3
	The ENTSO for Electricity shall adopt:

(а) common network operation tools to ensure coordination of network operation in normal and emergency conditions, including a common incidents classification scale, and research plans;

(b) a non-binding Community-wide ten-year network development plan, (Community-wide network development plan), including a European generation adequacy outlook, every two years;

(c) recommendations relating to the coordination of technical cooperation between Community and third-country transmission system operators;

(d) an annual work programme;

(e) an annual report;

(f) annual summer and winter generation adequacy outlooks
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	8.4
	The European generation adequacy outlook referred to in point (b) of paragraph 3 shall cover the overall adequacy of the electricity system to supply current and projected demands for electricity for the next five-year period as well as for the period between five and 15 years from the date of that outlook. The European generation adequacy outlook shall build on national generation adequacy outlooks prepared by each individual transmission system operator.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	8.5
	The annual work programme referred to in point (d) of paragraph 3 shall contain a list and description of the network codes to be prepared, a plan on coordination of operation of the network, and research and development activities, to be realised in that year, and an indicative calendar.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	8.6
	The network codes referred to in paragraphs 1 and 2 shall cover the following areas, taking into account, if appropriate, regional specificities:

(a) network security and reliability rules including rules for technical transmission reserve capacity for operational network security;

(b) network connection rules;

(c) third-party access rules;

(d) data exchange and settlement rules;

(e) interoperability rules;

(f) operational procedures in an emergency;

(g) capacity-allocation and congestion-management rules;

(h) rules for trading related to technical and operational provision of network access services and system balancing;

(i) transparency rules;

(j) balancing rules including network-related reserve power rules;

(k) rules regarding harmonised transmission tariff structures including locational signals and inter-transmission system operator compensation rules; and

(l) energy efficiency regarding electricity networks.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	8.7
	The network codes shall be developed for cross-border network issues and market integration issues and shall be without prejudice to the Member States’ right to establish national network codes which do not affect cross-border trade.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	8.8
	The ENTSO for Electricity shall monitor and analyse the implementation of the network codes and the Guidelines adopted by the Commission in accordance with Article 6(11), and their effect on the harmonisation of applicable rules aimed at facilitating market integration. The ENTSO for Electricity shall report its findings to the Agency and shall include the results of the analysis in the annual report referred to in point (e) of paragraph 3 of this Article.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	8.9
	The ENTSO for Electricity shall make available all information required by the Agency to fulfil its tasks under Article 9(1).
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	8.10
	The ENTSO for Electricity shall adopt and publish a Community-wide network development plan every two years. The Community-wide network development plan shall include the modelling of the integrated network, scenario development, a European generation adequacy outlook and an assessment of the resilience of the system.

The Community-wide network development plan shall, in particular:

(a) build on national investment plans, taking into account regional investment plans as referred to in Article 12(1), and, if appropriate, Community aspects of network planning including the guidelines for trans-European energy networks in accordance with Decision No 1364/2006/EC of the European Parliament and of the Council;
(b) regarding cross-border interconnections, also build on the reasonable needs of different system users and integrate long-term commitments from investors referred to in Article 8 and Articles 13 and 22 of Directive 2009/72/EC; and

(c) identify investment gaps, notably with respect to cross-border capacities

In regard to point (c) of the second subparagraph, a review of barriers to the increase of cross-border capacity of the network arising from different approval procedures or practices may be annexed to the Community-wide network development plan.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	8.11
	The Agency shall provide an opinion on the national ten-year network development plans to assess their consistency with the Community-wide network development plan. If the Agency identifies inconsistencies between a national ten-year network development plan and the Community-wide network development plan, it shall recommend amending the national ten-year network development plan or the Community-wide network development plan as appropriate. If such national ten-year network development plan is elaborated in accordance with Article 22 of Directive 2009/72/EC, the Agency shall recommend that the competent national regulatory authority amend the national ten-year network development plan in accordance with Article 22(7) of that Directive and inform the Commission thereof.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	8.12
	Upon request of the Commission, the ENTSO for Electricity shall give its views to the Commission on the adoption of the Guidelines as laid down in Article 18.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	9.1
	The Agency shall monitor the execution of the tasks referred to in Article 8(1), (2) and (3) of the ENTSO for Electricity and report to the Commission.

The Agency shall monitor the implementation by the ENTSO for Electricity of network codes elaborated under Article 8(2) and network codes which have been developed in accordance with Article 6(1) to (10) but which have not been adopted by the Commission under Article 6(11). Where the ENTSO for Electricity has failed to implement such network codes, the Agency shall request the ENTSO for Electricity to provide a duly reasoned explanation as to why it has failed to do so. The Agency shall inform the Commission of that explanation and provide its opinion thereon.

The Agency shall monitor and analyse the implementation of the network codes and the Guidelines adopted by the Commission as laid down in Article 6(11), and their effect on the harmonisation of applicable rules aimed at facilitating market integration as well as on non-discrimination, effective competition and the efficient functioning of the market, and report to the Commission
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	9.2
	The ENTSO for Electricity shall submit the draft Community-wide network development plan, the draft annual work programme, including the information regarding the consultation process, and the other documents referred to in Article 8(3) to the Agency for its opinion.

Within two months from the day of receipt, the Agency shall provide a duly reasoned opinion as well as recommendations to the ENTSO for Electricity and to the Commission where it considers that the draft annual work programme or the draft Community-wide network development plan submitted by the ENTSO for Electricity do not contribute to non-discrimination, effective competition, the efficient functioning of the market or a sufficient level of cross-border interconnection open to third-party access.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	10.1
	While preparing the network codes, the draft Community-wide network development plan and the annual work programme referred to in Article 8(1), (2) and (3), the ENTSO for Electricity shall conduct an extensive consultation process, at an early stage and in an open and transparent manner, involving all relevant market participants, and, in particular, the organisations representing all stakeholders, in accordance with the rules of procedure referred to in Article 5(1). That consultation shall also involve national regulatory authorities and other national authorities, supply and generation undertakings, system users including customers, distribution system operators, including relevant industry associations, technical bodies and stakeholder platforms. It shall aim at identifying the views and proposals of all relevant parties during the decision-making process.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	10.2
	All documents and minutes of meetings related to the consultations referred to in paragraph 1 shall be made public.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	10.3
	Before adopting the annual work programme and the network codes referred to in Article 8(1), (2) and (3), the ENTSO for Electricity shall indicate how the observations received during the consultation have been taken into consideration. It shall provide reasons where observations have not been taken into account.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	11.
	The costs related to the activities of the ENTSO for Electricity referred to in Articles 4 to 12 shall be borne by the transmission system operators and shall be taken into account in the calculation of tariffs. Regulatory authorities shall approve those costs only if they are reasonable and proportionate.
	01.
50.1.1
	Агенција доноси методологије за:

1) одређивање цене приступа систему за пренос електричне енергије;
	ПУ
	
	

	
	
	01.
90.2.
	Методологијама из става 1. овог члана нарочито се одређују:
1) метод регулације цена који може бити заснован на оправданим трошковима пословања и одговарајућем приносу на средства уложена у ефикасно обављање енергетске делатности, на примени подстицајних механизама за одређивање прихода или цена као и на поређењу регулисаних цена, појединачиних трошкова пословања или приноса на уложена средства енергетског субјекта са упоредивим енергетским субјектима у енергетским делатностима у којима је то примерено;

2) елементи за које се утврђују тарифе, начин израчунавања регулисаних цена, односно тарифа и начин обрачуна испоручене електричне енергије, односно природног гаса и извршених услуга;

3) категорије и групе купаца, односно корисника система у енергетским делатностима где је то примерено;

4) дужина регулаторног периода, као временског периода за који се израчунавају регулисане цене и

5) критеријуми и начин утврђивања оправданости трошкова и нормативи, када је то примерено.
	
	
	

	
	
	01. 

91.1
	Регулисаним ценама обезбеђује се:
1) покривање оправданих  трошкова пословања и одговарајућег приноса на ефикасно уложена средства у обављање регулисане делатности, којима се обезбеђује краткорочна и дугорочна сигурност снабдевања, односно одрживи развој система узимајући у обзир приходе и расходе везане за доделу прекограничних капацитета и примену механизма компензације транзита енергије и остале приходе;

2) безбедност рада система; 
3) подстицање економске и енергетске ефикасности;
4) недискриминација, односно једнаки положај исте категорије и групе купаца  и корисника система;
5) спречавање међусобног субвенционисања између појединих делатности које обављају енергетски субјекти и између појединих купаца, категорија и група купаца, односно корисника система.
	
	
	

	12.1
	Transmission system operators shall establish regional cooperation within the ENTSO for Electricity to contribute to the activities referred to in Article 8(1), (2) and (3). In particular, they shall publish a regional investment plan every two years, and may take investment decisions based on that regional investment plan.
	01.
108.1.7,

108.1.8,

108.1.12, 108.1.13
	Оператор преносног система електричне енергије:   одговоран је за: 

7) координиран рад преносног система Републике Србије са преносним системима у интерконекцији, односно са дистрибутивним системима у Републици Србији;

8) управљање токовима снага, узимајући у обзир размене са осталим система у интерконекцији, обезбеђивање потребних помоћних услуга, укључујући и услуге управљања потрошњом, у мери у којој је таква расположивост независна од било ког другог система преноса са којим је његов систем у интерконекцији;
12) уређивање  и администрирање тржишта електричне енергије у оквиру  своје надлежности;
13) ефикасно и функционално повезивање тржишта електричне енергије у Републици Србији са суседним тржиштима електричне енергије, у сарадњи са оператором тржишта електричне енергије у Републици Србији, као и операторима преносног система и операторима тржишта суседних земаља, а у складу са међународно установљеним принципима и преузетим обавезама.
	ПУ
	
	Потпуно усклађено са чланом 25. Одлуке Министарског савета МС/10/2011 од 5.10.2011. године, Анекс 11, а на основу члана 7. тачка 3. наведене одлуке.

	
	
	01.

109.1.1, 

109.1.2
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
1) примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система;

2) сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије;
	
	
	

	
	
	01.
176.
	Правила о објављивању кључних тржишних података се односе на  правовремено објављивање свих релевантних података и њихову доступност свим учесницима на тржишту електричне енергије и представљају предуслов недискриминаторног функционисања тржишта.
Правилa из става 1. овог члана садрже све релевантне податаке који се односе на потрошњу, пренос електричне енергије, производњу и балансно тржиште.

Правилима из става 1. овог члана ближе се уређују одговорности оператора преносног система електричне енергије, оператора дистрибутивног система електричне енергије, произвођача електричне енергије и крајњег купца  у вези са објављивањем тржишних података, као и друга питања неопходна за објављивање података.

Правила из става 1. овог члана доноси оператор преносног система уз сагласност Агенције. 

Правила из става 1. овог члана се објављују на интернет страници оператора преносног система и Агенције, а одлука о давању сагласности Агенције на та правила се објављује у „Службеном гласнику Републике Србије”.
	
	
	

	12.2
	Transmission system operators shall promote operational arrangements in order to ensure the optimum management of the network and shall promote the development of energy exchanges, the coordinated allocation of cross-border capacity through non-discriminatory market-based solutions, paying due attention to the specific merits of implicit auctions for short-term allocations, and the integration of balancing and reserve power mechanisms.
	01.
163
	Приступ преносном систему у прекограничној размени електричне енергије се остварује на основу права на коришћење прекограничног преносног капацитета.
Право на коришћење прекограничних преносних капацитета, додељује се на недискриминаторан и транспарентан начин, у складу са усаглашеним техничким критеријумима рада повезаних преносних система и правилима за расподелу прекограничних преносних капацитета.
	ПУ
	
	

	
	
	01.
164
	Право на учешће у расподели права на коришћење прекограничног преносног капацитета и на коришћење прекограничног преносног капацитета се остварује на основу уговора који са учесницима на тржишту закључује оператор преносног система.
Правилима за расподелу права на коришћење прекограничних преносних капацитета уређују се поступак и начин расподеле права на коришћење прекограничних преносних капацитета, врста и обим података и начин њиховог објављивања, као и друга питања везана за расподелу права на коришћење прекограничних преносних капацитета. 
Правила из става 2. овог члана доноси оператор преносног система уз сагласност Агенције и дужан је да их објави на својој интернет страници.
Оператор преносног система, уз сагласност Агенције, поступак и начин расподеле права на коришћење прекограничних капацитета и приступ прекограничним преносним капацитетима, може уредити и уговором са суседним оператором преносног система, уговором са операторима преносних система других земаља, односно операторима тржишта електричне енергије. 
Правила из става 2. и уговор из става 4. овог члана морају бити у складу са Уговором о Енергетској заједници и са другим међународним уговорима које је ратификовала Република Србија.
	
	
	

	12.3
	For the purposes of achieving the goals set in paragraphs 1 and 2 of this Article, the geographical area covered by each regional cooperation structure may be defined by the Commission, taking into account existing regional cooperation structures. Each Member State shall be allowed to promote cooperation in more than one geographical area. The measure referred to in the first sentence, designed to amend non-essential elements of this Regulation by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(2).

For that purpose, the Commission shall consult the Agency and the ENTSO for Electricity.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије, Агенције, ENTSO не прописују се Законом о енергетици. Обавезе оператора преносног система у Републици Србији да примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система и да сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије наведене су у члану 109. став 1. тач. 1) и 2) Закона о енергетици.
	

	13.
	1. Transmission system operators shall receive compensation for costs incurred as a result of hosting cross-border flows of electricity on their networks.
2. The compensation referred to in paragraph 1 shall be paid by the operators of national transmission systems from which cross-border flows originate and the systems where those flows end.
3. Compensation payments shall be made on a regular basis with regard to a given period of time in the past. Ex-post adjustments of compensation paid shall be made where necessary, to reflect costs actually incurred.

The first period of time for which compensation payments shall be made shall be determined in the Guidelines referred to in Article 18.
4. The Commission shall decide on the amounts of compensation payments payable. That measure, designed to amend non-essential elements of this Regulation by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(2).
5. The magnitude of cross-border flows hosted and the magnitude of cross-border flows designated as originating and/or ending in national transmission systems shall be determined on the basis of the physical flows of electricity actually measured during a given period of time.
6. The costs incurred as a result of hosting cross-border flows shall be established on the basis of the forward-looking long-run average incremental costs, taking into account losses, investment in new infrastructure, and an appropriate proportion of the cost of existing infrastructure, in so far as such infrastructure is used for the transmission of cross-border flows, in particular taking into account the need to guarantee security of supply. When establishing the costs incurred, recognised standard-costing methodologies shall be used. Benefits that a network incurs as a result of hosting cross-border flows shall be taken into account to reduce the compensation received.
	01.
109.1.11, 
109.1.15
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
11) учествује у механизму компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносног система Републике Србије у складу са споразумом са другим операторима преносних система и прикупља накнаде за управљање загушењима у преносној мрежи; 

15) успостави механизме за координацију и размену информација којим се обезбеђује сигурност рада мреже у контексту управљања загушењем;
	ДУ
	ITC Clearing and Settlement Multi-year Agreement је мултилатерални споразум између 34 оператора преносних система, укључујући и ЈП Електромрежа Србије, и ЕНТСО-Е. Овај споразум је потписан 9.фебруара 2011. и  закључен је на неодређено време. Овај споразум којим је дефинисан начин компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносних система у ЕУ и Енергетској заједници је  израђен у складу са Уредбом 838/2010. 
Законом о енергетици дат је правни основ, односно прописана дужност оператора преносног система:

- за израду подзаконског акта Правила за расподелу права на коришћење прекограничних преносних капацитета;

- за закључивање споразума са другим операторима преносних система на основу којих оператор преносног система учествује у механизму компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносног система Републике Србије и прикупља накнаде за управљање загушењима у преносној мрежи; 
У складу са наведеним и дата је оцена усклађености ДУ. 

	

	
	
	01. 164. 

	Право на учешће у расподели права на коришћење прекограничног преносног капацитета и на коришћење прекограничног преносног капацитета се остварује на основу уговора који са учесницима на тржишту закључује оператор преносног система.
Правилима за расподелу права на коришћење прекограничних преносних капацитета уређују се поступак и начин расподеле права на коришћење прекограничних преносних капацитета, врста и обим података и начин њиховог објављивања, као и друга питања везана за расподелу права на коришћење прекограничних преносних капацитета. 
Правила из става 2. овог члана доноси оператор преносног система уз сагласност Агенције и дужан је да их објави на својој интернет страници.
Оператор преносног система, уз сагласност Агенције, поступак и начин расподеле права на коришћење прекограничних капацитета и приступ прекограничним преносним капацитетима, може уредити и уговором са суседним оператором преносног система, уговором са операторима преносних система других земаља, односно операторима тржишта електричне енергије. 
Правила из става 2. и уговор из става 4. овог члана морају бити у складу са Уговором о Енергетској заједници и са другим међународним уговорима које је ратификовала Република Србија.
	
	
	

	
	
	01.165. 

	Проблеми загушења мреже се решаваjу недискриминаторним тржишним методама које дају ефикасне економске сигнале учесницима на тржишту и операторима преносног система. Проблеми загушења мреже се не могу решавати методама у којима се примењује селективни избор појединих уговора о продаји електричне енергије закључених између учесника на тржишту.

Процедуре ограничења прекограничних размена електричне енергије  користе се само у ванредним ситуацијама када оператор преносног система мора хитно да делује, а редиспечинг и контратрговина нису могући. Свака такава процедура примењује се на недискриминаторан начин.

Осим у случајевима више силе, учесници на тржишту којима је додељен прекогранични капацитет имају право на повраћај накнаде за додељени капацитет ако им се право на коришћење капацитета ограничи. 

Учесницима на тржишту биће доступан максимални прекогранични капацитет и максимални капацитет преносне мреже у складу са стандардима за безбедан и сигуран рад преносног система.

Учесници на тржишту су дужни да благовремено обавесте операторе преносног система о намери да користе додељени прекогранични капацитет. Додељени прекогранични капацитет који се не користи биће поново понуђен учесницима на тржишту на транспарентан и недискриминаторан начин.

Оператор преносног система, уколико је то технички могуће, примењује међусобно пребијање прекограничних размена електричне енергије супротног смера на истој граници у циљу максималног коришћења прекограничног капацитета. Узимајући у обзир сигурност преносног система, прекограничне размене које смањују загушење не могу се одбити.  

Сви приходи стечени доделом прекограничних капацитета могу се користити за следеће сврхе: 

1) гарантовање расположивости додељеног капацитета; 

2) одржавање или повећање прекограничних капацитета кроз инвестиције у мрежу, а нарочито у изградњу нових интерконективних далековода.

Ако се приходи не могу ефикасно користити у сврхе наведене у ставу 7. тач. 1) и 2) овог члана, могу се користити, уз сагласност Агенције, као приход који Агенција узима у обзир приликом доношења методологије за одређивање цене приступа систему за пренос електричне енергије до максималног износа који одреди Агенција. Остатак прихода ставља се на посебан интерни рачун оператора преносног система док се не створе услови да се користи у сврхе наведене у ставу 7. тач. 1) и 2 овог члана. 
	
	
	

	
	
	01.

166.
	Трошкови транзита електричне енергије услед прекограничне размене електричне енергије се покривају кроз механизам компензације између оператора преносних система, у складу са међународно преузетим обавезама Републике Србије.
	
	
	

	14.
	1. Charges applied by network operators for access to networks shall be transparent, take into account the need for network security and reflect actual costs incurred insofar as they correspond to those of an efficient and structurally comparable network operator and are applied in a non-discriminatory manner. Those charges shall not be distance-related.
2. Where appropriate, the level of the tariffs applied to producers and/or consumers shall provide locational signals at Community level, and take into account the amount of network losses and congestion caused, and investment costs for infrastructure.
3. When setting the charges for network access, the following shall be taken into account:

(a) payments and receipts resulting from the inter-transmission system operator compensation mechanism;

(b) actual payments made and received as well as payments expected for future periods of time, estimated on the basis of past periods.
4. Setting the charges for network access under this Article shall be without prejudice to charges on declared exports and declared imports resulting from congestion management referred to in Article 16.
5. There shall be no specific network charge on individual transactions for declared transits of electricity.
	01.
109.1.11, 
109.1.15
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
11) учествује у механизму компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносног система Републике Србије у складу са споразумом са другим операторима преносних система и прикупља накнаде за управљање загушењима у преносној мрежи; 

15) успостави механизме за координацију и размену информација којим се обезбеђује сигурност рада мреже у контексту управљања загушењем;
	ДУ
	ITC Clearing and Settlement Multi-year Agreement је мултилатерални споразум између 34 оператора преносних система, укључујући и ЈП Електромрежа Србије, и ЕНТСО-Е. Овај споразум је потписан 9.фебруара 2011. и  закључен је на неодређено време. Овај споразум којим је дефинисан начин компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносних система у ЕУ и Енергетској заједници је  израђен у складу са Уредбом 838/2010. 

Законом о енергетици дат је правни основ, односно прописана дужност оператора преносног система:

- за израду подзаконског акта Правила за расподелу права на коришћење прекограничних преносних капацитета;

- за закључивање споразума са другим операторима преносних система на основу којих оператор преносног система учествује у механизму компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносног система Републике Србије и прикупља накнаде за управљање загушењима у преносној мрежи; 
У складу са наведеним и дата оцена усклађености ДУ. 

	

	
	
	01.

166.
	Трошкови транзита електричне енергије услед прекограничне размене електричне енергије се покривају кроз механизам компензације између оператора преносних система, у складу са међународно преузетим обавезама Републике Србије.
	
	
	

	15.1
	Transmission system operators shall put in place coordination and information exchange mechanisms to ensure the security of the networks in the context of congestion management
	01.
109.1.2, 

109.1.7, 

109.1.8,

109.1. 9, 

109.1.10,
109.1. 11,

109.1. 15,

109.1. 38, 
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

2) сарађује са операторима преносних система, операторима тржишта и другим релевантним заинтересованим странама, у циљу успостављања интегрисаног регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије;
7) донесе правила о раду преносног система;
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
9) објави стандарде у погледу безбедности, управљања и планирања рада преносног система, укључујући опште принципе  за прорачун укупног преносног капацитета и маргине поузданости на основу електричних и физичких карактеристика мреже;

10) објави процену расположивог преносног капацитета за сваки дан, наводећи све расположиве капацитете преноса који су већ резервисани. Oбјављивање се врши у одређеним интервалима пре дана коришћења расположивог преносног капацитета и укључује седмичне и месечне процењене вредности, кaо и  индикацију о очекиваној поузданости расположивих капацитета;

11) учествује у механизму компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносног система Републике Србије у складу са споразумом са другим операторима преносних система и прикупља накнаде за управљање загушењима у преносној мрежи; 

15) успостави механизме за координацију и размену информација којим се обезбеђује сигурност рада мреже у контексту управљања загушењем;

38) размењује информације неопходне за безбедно и сигурно функционисање система са другим операторима система;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских актата наведених у б1).

Као додатно објашњење наводимо да је наведено транспоновано у постојећа Правила за расподелу прекограничних преносних капацитета на границама регулационе области ЈП ЕМС за период 1.1.2014. год. до 31.12.2014. године у поглавље:
6.4. ОБЈАВЉИВАЊЕ И ПОТВРДА РЕЗУЛАТА АУКЦИЈА

	

	
	
	01.
53.1.1, 

53.1.2
	Агенција даје сагласност на: 

13) правила о раду преносног система електричне енергије;
14) правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	
	
	

	
	
	01.
404.1
	Оператори система усагласиће правила  из чл. 109. и 136. са одредбама овог закона и доставити Агенцији ради давања сагласности, најкасније у року од годину дана од дана ступања на снагу овог закона.   
	
	
	

	15.2
	The safety, operational and planning standards used by transmission system operators shall be made public. The information published shall include a general scheme for the calculation of the total transfer capacity and the transmission reliability margin based upon the electrical and physical features of the network. Such schemes shall be subject to the approval of the regulatory authorities
	01.
109.1. 7, 

109.1.9, 
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

7) донесе правила о раду преносног система;
9) објави стандарде у погледу безбедности, управљања и планирања рада преносног система, укључујући опште принципе  за прорачун укупног преносног капацитета и маргине поузданости на основу електричних и физичких карактеристика мреже;
	ПУ
	
	

	
	
	01.
53.1.1, 

53.1.2
	Агенција даје сагласност на: 

15) правила о раду преносног система електричне енергије;
	
	
	

	
	
	01.
404.1.1
	Оператори система усагласиће правила о раду из чл. 109. и 136. са одредбама овог закона и доставити Агенцији ради давања сагласности, најкасније у року од годину дана од дана ступања на снагу овог закона.   
	
	
	

	15.3
	Transmission system operators shall publish estimates of available transfer capacity for each day, indicating any available transfer capacity already reserved. Those publications shall be made at specified intervals before the day of transport and shall include, in any event, week-ahead and month-ahead estimates, as well as a quantitative indication of the expected reliability of the available capacity
	01.
109.1. 10 
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

10) објави процену расположивог преносног капацитета за сваки дан, наводећи све расположиве капацитете преноса који су већ резервисани. Oбјављивање се врши у одређеним интервалима пре дана коришћења расположивог преносног капацитета и укључује седмичне и месечне процењене вредности, кaо и  индикацију о очекиваној поузданости расположивих капацитета;
	ПУ
	
	

	15.4
	Transmission system operators shall publish relevant data on aggregated forecast and actual demand, on availability and actual use of generation and load assets, on availability and use of the networks and interconnections, and on balancing power and reserve capacity. For availability and actual use of small generation and load units, aggregated estimate data may be used.
	01.
109.1. 16 
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

16) објави релевантне податке о укупној прогнозираној потрошњи и оствареној потрошњи, о расположивости и употреби објеката корисника система, расположивости и коришћењу мреже и интерконекције, балансној енергији и резервисаном капацитету;
	ПУ
	
	

	15.5
	The market participants concerned shall provide the transmission system operators with the relevant data.
	01.
169.3
	Учесници на тржишту електричне енергије дужни су да оператору преносног, односно дистрибутивног система, доставе све потребне податке у складу са правилима о раду преносног система, правилима о раду дистрибутивног система и правилима о раду тржишта електричне енергије.
	ПУ
	
	

	15.6
	Generation undertakings which own or operate generation assets, where at least one generation asset has an installed capacity of at least 250 MW, shall keep at the disposal of the national regulatory authority, the national competition authority and the Commission, for five years all hourly data per plant that is necessary to verify all operational dispatching decisions and the bidding behaviour at power exchanges, interconnection auctions, reserve markets and over-the-counter-markets. The per-plant and per hour information to be stored shall include, but shall not be limited to, data on available generation capacity and committed reserves, including allocation of those committed reserves on a per-plant level, at the times the bidding is carried out and when production takes place
	01.
94.3.13
	Произвођач електричне енергије је дужан да:
13) чува на период од 5 година све сатне податке о производњи електричне енергије по електрани, која има најмање један производни погон чији је инсталисани капацитет најмање 250 MW  и податке стави на располагање Агенцији и другим надлежним органима  у складу са  законом.
	ПУ
	
	

	16.
	Network congestion problems shall be addressed with non-discriminatory market-based solutions which give efficient economic signals to the market participants and transmission system operators involved. Network congestion problems shall preferentially be solved with non-transaction based methods, i.e. methods that do not involve a selection between the contracts of individual market participants.
Transaction curtailment procedures shall only be used in emergency situations where the transmission system operator must act in an expeditious manner and re-dispatching or countertrading is not possible. Any such procedure shall be applied in a non-discriminatory manner.

Except in cases of force majeure, market participants who have been allocated capacity shall be compensated for any curtailment.
The maximum capacity of the interconnections and/or the transmission networks affecting cross-border flows shall be made available to market participants, complying with safety standards of secure network operation.
Market participants shall inform the transmission system operators concerned a reasonable time in advance of the relevant operational period whether they intend to use allocated capacity. Any allocated capacity that will not be used shall be reattributed to the market, in an open, transparent and non-discriminatory manner.
Transmission system operators shall, as far as technically possible, net the capacity requirements of any power flows in opposite direction over the congested interconnection line in order to use that line to its maximum capacity. Having full regard to network security, transactions that relieve the congestion shall never be denied.
Any revenues resulting from the allocation of interconnection shall be used for the following purposes:

(а) guaranteeing the actual availability of the allocated capacity; and/or

(b) maintaining or increasing interconnection capacities through network investments, in particular in new interconnectors

If the revenues cannot be efficiently used for the purposes set out in points (a) and/or (b) of the first subparagraph, they may be used, subject to approval by the regulatory authorities of the Member States concerned, up to a maximum amount to be decided by those regulatory authorities, as income to be taken into account by the regulatory authorities when approving the methodology for calculating network tariffs and/or fixing network tariffs.

The rest of revenues shall be placed on a separate internal account line until such time as it can be spent on the purposes set out in points (a) and/or (b) of the first subparagraph. The regulatory authority shall inform the Agency of the approval referred to in the second subparagraph.
	01.
165
	Проблеми загушења мреже се решаваjу недискриминаторним тржишним методама које дају ефикасне економске сигнале учесницима на тржишту и операторима преносног система. Проблеми загушења мреже се не могу решавати методама у којима се примењује селективни избор појединих уговора о продаји електричне енергије закључених између учесника на тржишту.

Процедуре ограничења прекограничних размена електричне енергије  користе се само у ванредним ситуацијама када оператор преносног система мора хитно да делује, а редиспечинг и контратрговина нису могући. Свака такава процедура примењује се на недискриминаторан начин.

Осим у случајевима више силе, учесници на тржишту којима је додељен прекогранични капацитет имају право на повраћај накнаде за додељени капацитет ако им се право на коришћење капацитета ограничи. 

Учесницима на тржишту биће доступан максимални прекогранични капацитет и максимални капацитет преносне мреже у складу са стандардима за безбедан и сигуран рад преносног система.

Учесници на тржишту су дужни да благовремено обавесте операторе преносног система о намери да користе додељени прекогранични капацитет. Додељени прекогранични капацитет који се не користи биће поново понуђен учесницима на тржишту на транспарентан и недискриминаторан начин. Оператор преносног система, уколико је то технички могуће, примењује међусобно пребијање прекограничних размена електричне енергије супротног смера на истој граници у циљу максималног коришћења прекограничног капацитета. Узимајући у обзир сигурност преносног система, прекограничне размене које смањују загушење не могу се одбити.  

Сви приходи стечени доделом прекограничних капацитета могу се користити за следеће сврхе: 

3) гарантовање расположивости додељеног капацитета; 

4) одржавање или повећање прекограничних капацитета кроз инвестиције у мрежу, а нарочито у изградњу нових интерконективних далековода.

Ако се приходи не могу ефикасно користити у сврхе наведене у ставу 7. тач. 1) и 2) овог члана, могу се користити, уз сагласност Агенције, као приход који Агенција узима у обзир приликом доношења методологије за одређивање цене приступа систему за пренос електричне енергије до максималног износа који одреди Агенција. Остатак прихода ставља се на посебан интерни рачун оператора преносног система док се не створе услови да се користи у сврхе наведене у ставу 7. тач. 1) и 2 овог члана.
	ПУ
	
	

	17.1
	New direct current interconnectors may, upon request, be exempted, for a limited period of time, from the provisions of Article 16(6) of this Regulation and Articles 9, 32 and Article 37(6) and (10) of Directive 2009/72/EC under the following conditions:

(a) the investment must enhance competition in electricity supply;

(b) the level of risk attached to the investment is such that the investment would not take place unless an exemption is granted;

(c) the interconnector must be owned by a natural or legal person which is separate at least in terms of its legal form from the system operators in whose systems that interconnector will be built;

(d) charges are levied on users of that interconnector;

(e) since the partial market opening referred to in Article 19 of Directive 96/92/EC of the European Parliament and of the Council of 19 December 1996 concerning common rules for the internal market in electricity, no part of the capital or operating costs of the interconnector has been recovered from any component of charges made for the use of transmission or distribution systems linked by the interconnector; and

(f) the exemption must not be to the detriment of competition or the effective functioning of the internal market in electricity, or the efficient functioning of the regulated system to which the interconnector is linked.

	01. 
167.1
	Нови интерконективни далеководи једносмерне струје, могу се на захтев изузети од примене правила за приступ систему из члана 159. овог закона, правила за расподелу прекограничних преносних капацитета из члана 163. овог закона и правила коришћења прихода од доделе капацитета у поступку образовања цена приступа преносном систему, под следећим условима:
1) да улагање у нови инфраструктурни објекат повећава конкуренцију у снабдевању електричном енергијом;
2) да је ризик улагања у изградњу интерконективног далековода такав да улагања неће бити ако се не одобри изузеће;
3) да интерконективни далековод мора бити у власништву физичког или правног лица које послује у другом правном субјекту одвојеном од оператора система у оквиру кога ће нови интерконективни далековод бити изграђен;
4) да корисници интерконективног далековода плаћају накнаду за коришћење тог објекта;
5) да у средствима или оперативним трошковима интерконективног далековода нису, ни у једном делу, коришћена средства из цене за приступ преносном или дистрибутивном систему; 
6) да изузеће не спречава конкуренцију, ефикасно функционисање тржишта електричне енергије и ефикасно функционисање система на који је нови интерконективни далековод повезан. 

	ПУ
	
	

	17.2
	Paragraph 1 shall also apply, in exceptional cases, to alternating current interconnectors provided that the costs and risks of the investment in question are particularly high when compared with the costs and risks normally incurred when connecting two neighbouring national transmission systems by an alternating current interconnector.
	01.167.2
	Одредба става 1. овог члана изузетно се примењује и у случају интерконективног далековода наизменичне струје под условом да су трошкови и ризик такве инвестиције знатно већи у поређењу са трошковима и ризиком који обично настају приликом повезивања два суседна преносна система преко интерконективног далековода наизменичне струје.
	ПУ
	
	

	17.3
	Paragraph 1 shall also apply to significant increases of capacity in existing interconnectors.

	01.167.3
	Одредба става 1. овог члана ће се примењивати и у случају знатних повећања капацитета постојећих интерконективних далековода.

	ПУ
	
	

	17.4
	The decision on the exemption under paragraphs 1, 2 and 3 shall be taken on a case-by-case basis by the regulatory authorities of the Member States concerned. An exemption may cover all or part of the capacity of the new interconnector, or of the existing interconnector with significantly increased capacity. 

Within two months from the date on which the request for exemption was received by the last of the regulatory authorities concerned, the Agency may submit an advisory opinion to those regulatory authorities which could provide a basis for their decision.

In deciding to grant an exemption, consideration shall be given, on a case-by-case basis, to the need to impose conditions regarding the duration of the exemption and non-discriminatory access to the interconnector. When deciding those conditions, account shall, in particular, be taken of additional capacity to be built or the modification of existing capacity, the time-frame of the project and national circumstances.

Before granting an exemption, the regulatory authorities of the Member States concerned shall decide upon the rules and mechanisms for management and allocation of capacity. Congestion-management rules shall include the obligation to offer unused capacity on the market and users of the facility shall be entitled to trade their contracted capacities on the secondary market. In the assessment of the criteria referred to in points (a), (b) and (f) of paragraph 1, the results of the capacity-allocation procedure shall be taken into account.

Where all the regulatory authorities concerned have reached agreement on the exemption decision within six months, they shall inform the Agency of that decision.

The exemption decision, including any conditions referred to in the second subparagraph of this paragraph, shall be duly reasoned and published.
	01.167.4
01.167.5

01.167.6

01.167.7

01.167.8

01.167.9

01.167.10
	Акт о изузећу из ст. 1. до 3. овог члана доноси Агенција, по прибављеном мишљењу Министарства и са мишљењем Министарства и детаљним образложењем објављује се у "Службеном гласнику Републике Србије".
Акт о изузећу из ст. 1. до 3. овог члана може обухватити капацитет интерконективног далековода у целини или део капацитета. 

У року од два месеца од дана када је захтев за изузеће примио  последњи надлежни регулатор, надлежно тело сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора може да достави саветодавно мишљење оним регулаторима којим то мишљење може бити основ за доношење њихових одлука.

Приликом одлучивања о изузећу из ст. 1. до 3. овог члана Агенција је дужна да:
1) размотри потребу за утврђивањем услова у погледу трајања изузећа и недискриминаторног приступа интерконективном далеководу; 
2) узме у обзир додатне капацитете који ће бити изграђени, очекивани период трајања пројекта и националне специфичности и прилике у Републици Србији.
Пре доношења акта о изузећу Агенција може одлучује о правилима и механизмима за управљање и расподелу капацитета.

Правила из става 8. овог члана садрже обавезу да се неискоришћени капацитет понуди на тржишту, а корисници интерконективног далековода имају право да тргују својим уговореним капацитетима на тржишту. При процени критеријума из става 1. тач. 1), 2) и 6) узимају се у обзир резултати расподеле капацитета.
Акт о изузећу се може донети након размене мишљења са другим државама на које изградња интерконективног далековода има утицаја или са надлежним регулаторним телима. 
	ПУ
	
	

	17.5
	The decision referred to in paragraph 4 shall be taken by the Agency:

(a) where all the regulatory authorities concerned have not been able to reach an agreement within six months from the date the exemption was requested before the last of those regulatory authorities; or
(b) upon a joint request from the regulatory authorities concerned.
Before taking such a decision, the Agency shall consult the regulatory authorities concerned and the applicants.
	
	
	НП
	Овим чланом је прописано поступање Агенције  у поступку сертификације, у случају да регулаторна тела нису постигла договор или да су регулаторна тела заједнички поднела захтев Агенцији да донесе одлуку.

Поступање Агенције у овом случају не прописује се Законом о енергетици 
	

	17.6
	Notwithstanding paragraphs 4 and 5, Member States may provide for the regulatory authority or the Agency, as the case may be, to submit, for formal decision, to the relevant body in the Member State, its opinion on the request for an exemption. That opinion shall be published together with the decision.
	
	
	НП
	Поступак сертификације који је прописан чланом 17.  ставовима 1, 2, 3, 4, 7 и 8 је транспонован у Закон о енергетици, па из тог разлога није транспонована могућност дата у члану  17.  став 6. па је стављена оцена НП


	

	17.7
	A copy of every request for exemption shall be transmitted for information without delay by the regulatory authorities to the Agency and to the Commission on receipt. The decision shall be notified, without delay, by the regulatory authorities concerned or by the Agency (notifying bodies), to the Commission, together with all the relevant information with respect to the decision. That information may be submitted to the Commission in aggregate form, enabling the Commission to reach a well-founded decision. In particular, the information shall contain:

(a) the detailed reasons on the basis of which the exemption was granted or refused, including the financial information justifying the need for the exemption;

(b) the analysis undertaken of the effect on competition and the effective functioning of the internal market in electricity resulting from the grant of the exemption;

(c) the reasons for the time period and the share of the total capacity of the interconnector in question for which the exemption is granted; and

(d) the result of the consultation of the regulatory authorities concerned.
	01.167.11
01.167.12
	Агенција ће, без одлагања, доставити надлежном телу сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора, копију захтева за изузеће, као и одлуку и све релевантне информације у вези са одлуком. 

Информација из става 11. овог члана, која омогућава надлежном телу  да изда образложено мишљење, може се поднети у збирном облику и нарочито садржи:

1) детаљне разлоге на основу којих је изузеће одобрено или одбијено, укључујући финансијске информације које оправдавају потребу за изузећем;

2) спроведену анализу о утицају давања изузећа на конкуренцију и ефикасно функционисање унутрашњег тржишта електричне енергије;

3) разлоге за временски период и удео у укупном капацитету  интерконекције за које се одобрава изузеће и

4) резултат консултација регулаторних органа.


	
	
	

	17.8
	Within a period of two months from the day following receipt of notification under paragraph 7, the Commission may take a decision requesting the notifying bodies to amend or withdraw the decision to grant an exemption. That two-month period may be extended by an additional period of two months where further information is sought by the Commission. That additional period shall begin on the day following receipt of the complete information. The initial two-month period may also be extended by consent of both the Commission and the notifying bodies.

When the requested information is not provided within the period set out in the request, the notification shall be deemed to be withdrawn unless, before the expiry of that period, either the period is extended by consent of both the Commission and the notifying bodies, or the notifying bodies, in a duly reasoned statement, inform the Commission that they consider the notification to be complete.

The notifying bodies shall comply with a Commission decision to amend or withdraw the exemption decision within one month and shall inform the Commission accordingly.

The Commission shall preserve the confidentiality of commercially sensitive information.

The Commission's approval of an exemption decision shall expire two years after the date of its adoption in the event that construction of the interconnector has not yet started by that date, and five years after the date of its adoption if the interconnector has not become operational by that date, unless the Commission decides that any delay is due to major obstacles beyond the control of the person to whom the exemption has been granted.
	01.167.13

01.167.14

01.167.16

01.167.17

01.167.18

01.167.19
	У року од два месеца од дана пријема информације из ст. 11. и 12. овог члана надлежно тело сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора може донети одлуку којом захтева да Агенција измени или повуче акт о изузећу.

У случају да надлежно тело сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора донесе одлуку из става 13. овог члана  Агенција ће у највећој могућој мери узети у обзир ту одлуку. 

Рок из става 13. овог члана може се продужити за још два месеца, ако надлежно тело сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора захтева додатне информације и то продужење почиње након дана пријема потпуних информација.

Рок из става 16. овог члана може се продужити уз обострану сагласност надлежног тела сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора и Агенције.
У случају да тражене информације из става 16. овог члана нису достављене у траженим роковима, сматра се да је информација повучена.

Мишљење надлежног тела сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора о акту о изузећу истиче две године од дана  његовог доношења, ако изградња интерконективног далековода није почела, односно пет година од дана  његовог доношења, ако интерконективни далековод није пуштен у погон, осим у случају када надлежно тело сагласно обавезама које произилазе из ратификованих међународних уговора одлучи да је до кашњења дошло због околности које су ван контроле лица коме је изузеће одобрено.
	
	
	

	17.9
	The Commission may adopt Guidelines for the application of the conditions laid down in paragraph 1 of this Article and set out the procedure to be followed for the application of paragraphs 4, 7 and 8 of this Article. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Regulation by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(2).
	
	
	НП
	Овим чланом је прописано поступање Комисије у смислу давања смерница за поступање у процесу  сертификације. Обавезе Комисије не прописује се Законом о енергетици
	

	18.1
	Where appropriate, Guidelines relating to the inter-transmission system operator compensation mechanism shall specify, in accordance with the principles set out in Articles 13 and 14:

(a) details of the procedure for determining which transmission system operators are liable to pay compensation for cross-border flows including as regards the split between the operators of national transmission systems from which cross-border flows originate and the systems where those flows end, in accordance with Article 13(2);

(b) details of the payment procedure to be followed, including the determination of the first period for which compensation is to be paid, in accordance with the second subparagraph of Article 13(3);

(c) details of methodologies for determining the cross-border flows hosted for which compensation is to be paid under Article 13, in terms of both quantity and type of flows, and the designation of the magnitudes of such flows as originating and/or ending in transmission systems of individual Member States, in accordance with Article 13(5);

(d) details of the methodology for determining the costs and benefits incurred as a result of hosting cross-border flows, in accordance with Article 13(6);

(e) details of the treatment in the context of the inter-transmission system operator compensation mechanism of electricity flows originating or ending in countries outside the European Economic Area; and

(f) the participation of national systems which are interconnected through direct current lines, in accordance with Article 13.
	01.
109.1.11, 
109.1.15
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
11) учествује у механизму компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносног система Републике Србије у складу са споразумом са другим операторима преносних система и прикупља накнаде за управљање загушењима у преносној мрежи; 

15) успостави механизме за координацију и размену информација којим се обезбеђује сигурност рада мреже у контексту управљања загушењем;
	ДУ
	ITC Clearing and Settlement Multi-year Agreement је мултилатерални споразум између 34 оператора преносних система, укључујући и ЈП Електромрежа Србије, и ЕНТСО-Е. Овај споразум је потписан 9.фебруара 2011. и  закључен је на неодређено време. Овај споразум којим је дефинисан начин компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносних система у ЕУ и Енергетској заједници је  израђен у складу са Уредбом 838/2010. 

Законом о енергетици дат је правни основ, односно прописана дужност оператора преносног система:

- за израду подзаконског акта Правила за расподелу права на коришћење прекограничних преносних капацитета;

- за закључивање споразума са другим операторима преносних система на основу којих оператор преносног система учествује у механизму компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносног система Републике Србије и прикупља накнаде за управљање загушењима у преносној мрежи; 
У складу са наведеним и дата оцена усклађености ДУ. 
	

	
	
	01.

166.
	Трошкови транзита електричне енергије услед прекограничне размене електричне енергије се покривају кроз механизам компензације између оператора преносних система, у складу са међународно преузетим обавезама Републике Србије.
	
	
	

	18.2
	Guidelines may also determine appropriate rules leading to a progressive harmonisation of the underlying principles for the setting of charges applied to producers and consumers (load) under national tariff systems, including the reflection of the inter-transmission system operator compensation mechanism in national network charges and the provision of appropriate and efficient locational signals, in accordance with the principles set out in Article 14.

The Guidelines shall make provision for appropriate and efficient harmonised locational signals at Community level.

Any such harmonisation shall not prevent Member States from applying mechanisms to ensure that network access charges borne by consumers (load) are comparable throughout their territory.
	01. 109.1.11, 
109.1.15
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
11) учествује у механизму компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносног система Републике Србије у складу са споразумом са другим операторима преносних система и прикупља накнаде за управљање загушењима у преносној мрежи; 

15) успостави механизме за координацију и размену информација којим се обезбеђује сигурност рада мреже у контексту управљања загушењем;
	ДУ
	ITC Clearing and Settlement Multi-year Agreement је мултилатерални споразум између 34 оператора преносних система, укључујући и ЈП Електромрежа Србије, и ЕНТСО-Е. Овај споразум је потписан 9.фебруара 2011. и  закључен је на неодређено време. Овај споразум којим је дефинисан начин компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносних система у ЕУ и Енергетској заједници је  израђен у складу са Уредбом 838/2010. Законом о енергетици дат је правни основ, односно прописана дужност оператора преносног система:
- за израду подзаконског акта Правила за расподелу права на коришћење прекограничних преносних капацитета;

- за закључивање споразума са другим операторима преносних система на основу којих оператор преносног система учествује у механизму компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносног система Републике Србије и прикупља накнаде за управљање загушењима у преносној мрежи; 
У складу са наведеним и дата оцена усклађености ДУ. 
	

	
	
	01.

166.
	Трошкови транзита електричне енергије услед прекограничне размене електричне енергије се покривају кроз механизам компензације између оператора преносних система, у складу са међународно преузетим обавезама Републике Србије.
	
	
	

	18.3
	Where appropriate, Guidelines providing the minimum degree of harmonisation required to achieve the aim of this Regulation shall also specify:

(a) details relating to provision of information, in accordance with the principles set out in Article 15;

(b) details of rules for the trading of electricity;

(c) details of investment incentive rules for interconnector capacity including locational signals;

(d) details of the areas listed in Article 8(6).

For that purpose, the Commission shall consult the Agency and the ENTSO for Electricity.
	01.
109.1.11, 
109.1.15
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
11) учествује у механизму компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносног система Републике Србије у складу са споразумом са другим операторима преносних система и прикупља накнаде за управљање загушењима у преносној мрежи; 

15) успостави механизме за координацију и размену информација којим се обезбеђује сигурност рада мреже у контексту управљања загушењем;
	ДУ
	ITC Clearing and Settlement Multi-year Agreement је мултилатерални споразум између 34 оператора преносних система, укључујући и ЈП Електромрежа Србије, и ЕНТСО-Е. Овај споразум је потписан 9.фебруара 2011. и  закључен је на неодређено време. Овај споразум којим је дефинисан начин компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносних система у ЕУ и Енергетској заједници је  израђен у складу са Уредбом 838/2010. 

Законом о енергетици дат је правни основ, односно прописана дужност оператора преносног система:

- за израду подзаконског акта Правила за расподелу права на коришћење прекограничних преносних капацитета;

- за закључивање споразума са другим операторима преносних система на основу којих оператор преносног система учествује у механизму компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносног система Републике Србије и прикупља накнаде за управљање загушењима у преносној мрежи; 
У складу са наведеним и дата оцена усклађености ДУ. 

	

	
	
	01.

166.
	Трошкови транзита електричне енергије услед прекограничне размене електричне енергије се покривају кроз механизам компензације између оператора преносних система, у складу са међународно преузетим обавезама Републике Србије.
	
	
	

	18.4
	Guidelines on the management and allocation of available transmission capacity of interconnections between national systems are laid down in Annex I.
	01.
109.1.11, 
109.1.15
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
11) учествује у механизму компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносног система Републике Србије у складу са споразумом са другим операторима преносних система и прикупља накнаде за управљање загушењима у преносној мрежи; 

15) успостави механизме за координацију и размену информација којим се обезбеђује сигурност рада мреже у контексту управљања загушењем;
	ДУ
	ITC Clearing and Settlement Multi-year Agreement је мултилатерални споразум између 34 оператора преносних система, укључујући и ЈП Електромрежа Србије, и ЕНТСО-Е. Овај споразум је потписан 9.фебруара 2011. и  закључен је на неодређено време. Овај споразум којим је дефинисан начин компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносних система у ЕУ и Енергетској заједници је  израђен у складу са Уредбом 838/2010. 

Законом о енергетици дат је правни основ, односно прописана дужност оператора преносног система:

- за израду подзаконског акта Правила за расподелу права на коришћење прекограничних преносних капацитета;

- за закључивање споразума са другим операторима преносних система на основу којих оператор преносног система учествује у механизму компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносног система Републике Србије и прикупља накнаде за управљање загушењима у преносној мрежи; 
У складу са наведеним и дата оцена усклађености ДУ. 

	

	
	
	01.

166.
	Трошкови транзита електричне енергије услед прекограничне размене електричне енергије се покривају кроз механизам компензације између оператора преносних система, у складу са међународно преузетим обавезама Републике Србије.
	
	
	

	18.5
	The Commission may adopt Guidelines on the issues listed in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article. It may amend the Guidelines referred to in paragraph 4 of this Article, in accordance with the principles set out in Articles 15 and 16, in particular so as to include detailed Guidelines on all capacity-allocation methodologies applied in practice and to ensure that congestion-management mechanisms evolve in a manner compatible with the objectives of the internal market. Where appropriate, in the course of such amendments common rules on minimum safety and operational standards for the use and operation of the network, as referred to in Article 15(2) shall be established. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Regulation by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 23(2).

When adopting or amending Guidelines, the Commission shall:

(a) ensure that the Guidelines provide the minimum degree of harmonisation required to achieve the aims of this Regulation and do not go beyond what is necessary for that purpose; and

(b) indicate what actions it has taken with respect to the conformity of rules in third countries, which form part of the Community electricity system, with the Guidelines in question.

When adopting Guidelines under this Article for the first time, the Commission shall ensure that they cover in a single draft measure at least the issues referred to in points (a) and (d) of paragraph 1 and in paragraph 2.
	01.
109.1.11, 
109.1.15
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
11) учествује у механизму компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносног система Републике Србије у складу са споразумом са другим операторима преносних система и прикупља накнаде за управљање загушењима у преносној мрежи; 

15) успостави механизме за координацију и размену информација којим се обезбеђује сигурност рада мреже у контексту управљања загушењем;
	ДУ
	ITC Clearing and Settlement Multi-year Agreement је мултилатерални споразум између 34 оператора преносних система, укључујући и ЈП Електромрежа Србије, и ЕНТСО-Е. Овај споразум је потписан 9.фебруара 2011. и  закључен је на неодређено време. Овај споразум којим је дефинисан начин компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносних система у ЕУ и Енергетској заједници је  израђен у складу са Уредбом 838/2010. 

Законом о енергетици дат је правни основ, односно прописана дужност оператора преносног система:

- за израду подзаконског акта Правила за расподелу права на коришћење прекограничних преносних капацитета;

- за закључивање споразума са другим операторима преносних система на основу којих оператор преносног система учествује у механизму компензације трошкова за електричну енергију која се транзитира преко преносног система Републике Србије и прикупља накнаде за управљање загушењима у преносној мрежи; 
У складу са наведеним и дата оцена усклађености ДУ. 
	

	
	
	01.

166.
	Трошкови транзита електричне енергије услед прекограничне размене електричне енергије се покривају кроз механизам компензације између оператора преносних система, у складу са међународно преузетим обавезама Републике Србије.
	
	
	

	19.
	The regulatory authorities, when carrying out their responsibilities, shall ensure compliance with this Regulation and the Guidelines adopted pursuant to Article 18. Where appropriate to fulfil the aims of this Regulation the regulatory authorities shall cooperate with each other, with the Commission and the Agency in compliance with Chapter IX of Directive 2009/72/EC.
	01.
64.4
	У складу са законом и ратификованим међународним уговорима Агенција ће, сарађивати са регулаторним телима других држава, као и са другим међународним органима и организацијама у циљу:

1) развоја регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије и природног гаса ;
2) подстицања оперативних споразума који омогућавају оптимално управљање мрежама:

3) постизања једнаких услова за све учеснике на тржишту 

4) промовисања спајања организованих тржишта електричне енергије; 

5) заједничких расподела права на коришћење прекограничних преносних капацитета; 

6) стварање услова за адекватан ниво прекограничних капацитета у региону и између региона, како би се омогућио развој ефективне конкуренције и побољшање сигурности снабдевања;

7) координисане примене мрежних правила и правила за управљање загушењима, 

8) доприноса компатибилиности процеса размене података, као и

9) унапређење свог рада у складу са позитивним међународним искуствима и стандардима.
	ПУ
	
	

	20.1.1
	Member States and the regulatory authorities shall, on request, provide to the Commission all information necessary for the purposes of Article 13(4) and Article 18.

In particular, for the purposes of Article 13(4) and (6), regulatory authorities shall, on a regular basis, provide information on the actual costs incurred by national transmission system operators, as well as data and all relevant information relating to the physical flows in transmission system operators’ networks and the cost of the networks.
	01.

56.1.13, 

56.1.14
	Поред послова прописаних овим законом, Агенција је овлашћена да: 

13) подноси годишњи извештај о раду и предузетим мерама у погледу испуњења обавеза надлежном телу из члана 2. тачка 83);

14) усклађује и примењује све правно обавезујуће одлуке надлежних тела из члана 2. тачка 83);
	ПУ
	
	

	20.1.2
	The Commission shall fix a reasonable time limit within which the information is to be provided, taking into account the complexity of the information required and the urgency with which the information is needed.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије не прописују се Законом о енергетици
	

	20.2
	If the Member State or the regulatory authority concerned does not provide the information referred to in paragraph 1 within the given time-limit pursuant to paragraph 1 of this Article, the Commission may request all information necessary for the purpose of Article 13(4) and Article 18 directly from the undertakings concerned.

When sending a request for information to an undertaking, the Commission shall at the same time forward a copy of the request to the regulatory authorities of the Member State in whose territory the seat of the undertaking is situated.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије не прописују се Законом о енергетици
	

	20.3
	In its request for information under paragraph 1, the Commission shall state the legal basis of the request, the time-limit within which the information is to be provided, the purpose of the request, and the penalties provided for in Article 22(2) for supplying incorrect, incomplete or misleading information. The Commission shall fix a reasonable time-limit taking into account the complexity of the information required and the urgency with which the information is needed
	
	
	НП
	Обавезе Комисије не прописују се Законом о енергетици
	

	20.4
	The owners of the undertakings or their representatives and, in the case of legal persons, the persons authorised to represent them by law or by their instrument of incorporation, shall supply the information requested. Where lawyers duly authorised so to act supply the information on behalf of their clients, the client shall remain fully responsible in the event that the information supplied is incomplete, incorrect or misleading.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије не прописују се Законом о енергетици
	

	20.5
	Where an undertaking does not provide the information requested within the time-limit fixed by the Commission or supplies incomplete information, the Commission may by decision require the information to be provided. That decision shall specify what information is required and fix an appropriate time-limit within which it is to be supplied. It shall indicate the penalties provided for in Article 22(2). It shall also indicate the right to have the decision reviewed by the Court of Justice of the European Communities.

The Commission shall, at the same time, send a copy of its decision to the regulatory authorities of the Member State within the territory of which the person is resident or the seat of the undertaking is situated.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије не прописују се Законом о енергетици
	

	20.6
	The information referred to in paragraphs 1 and 2 shall be used only for the purposes of Article 13(4) and Article 18.

The Commission shall not disclose information acquired pursuant to this Regulation of the kind covered by the obligation of professional secrecy.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије не прописују се Законом о енергетици
	

	21.
	Right of Member States to provide for more detailed measures

This Regulation shall be without prejudice to the rights of Member States to maintain or introduce measures that contain more detailed provisions than those set out herein or in the Guidelines referred to in Article 18.
	
	
	НП
	Дискреционо право државе чланице 


	

	22.1
	Without prejudice to paragraph 2, the Member States shall lay down rules on penalties applicable to infringements of the provisions of this Regulation and shall take all measures necessary to ensure that those provisions are implemented. The penalties provided for must be effective, proportionate and dissuasive. The Member States shall notify the Commission by 1 July 2004 of those rules corresponding to the provisions laid down in Regulation (EC) No 1228/2003 and shall notify the Commission without delay of any subsequent amendment affecting them. They shall notify the Commission of those rules not corresponding to the provisions laid down in Regulation (EC) No 1228/2003 by 3 March 2011 and shall notify the Commission without delay of any subsequent amendment affecting them.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије не прописују се Законом о енергетици
	

	22.2
	The Commission may, by decision, impose on undertakings fines not exceeding 1 % of the total turnover in the preceding business year where, intentionally or negligently, they supply incorrect, incomplete or misleading information in response to a request made pursuant to Article 20(3) or fail to supply information within the time-limit fixed by a decision adopted pursuant to the first subparagraph of Article 20(5).

In setting the amount of a fine, the Commission shall have regard to the gravity of the failure to comply with the requirements of the first subparagraph.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије не прописују се Законом о енергетици
	

	22.3
	Penalties provided for pursuant to paragraph 1 and decisions taken pursuant to paragraph 2 shall not be of a criminal law nature.
	
	
	НП
	Обавезе Комисије не прописују се Законом о енергетици
	

	23.
	The Commission shall be assisted by the committee set up by Article 46 of Directive 2009/72/EC.

Where reference is made to this paragraph, Article 5a(1) to (4), and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.
	
	
	НП
	Прелазне и завршне одредбе 
	

	24.
	The Commission shall monitor the implementation of this Regulation. In its report under Article 47(6) of Directive 2009/72/EC, the Commission shall also report on the experience gained in the application of this Regulation. In particular the report shall examine to what extent this Regulation has been successful in ensuring non-discriminatory and cost-reflective network access conditions for cross border exchanges of electricity in order to contribute to customer choice in a well- functioning internal market in electricity and to long-term security of supply, as well as to what extent effective locational signals are in place. If necessary, the report shall be accompanied by appropriate proposals and/or recommendations.
	
	
	НП
	Прелазне и завршне одредбе 
	

	25.
	Regulation (EC) No 1228/2003 shall be repealed from 3 March 2011. References made to the repealed Regulation shall be construed as references to this Regulation and shall be read in accordance with the correlation table in Annex II.
	
	
	НП
	Прелазне и завршне одредбе 
	

	26.
	This Regulation shall enter into force on the twentieth day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.

It shall apply from 3 March 2011.
	
	
	НП
	Прелазне и завршне одредбе 
	

	aI.1.1
	Transmission system operators (TSOs) shall endeavour to accept all commercial transactions, including those involving cross-border-trade.
	01.
116.9
	Правилима о раду преносног система електричне енергије уређују се:
9) планирање рада преносног система;
	ПУ
	
	

	aI.1.2

aI.1.3

aI.1.4

aI.1.5

aI.1.6

aI.1.7


	When there is no congestion, there shall be no restriction of access to the interconnection. Where this is usually the case, there need be no permanent general allocation procedure for access to a cross-border transmission service.
Where scheduled commercial transactions are not compatible with secure network operation, the TSOs shall alleviate congestion in compliance with the requirements of network operational security while endeavouring to ensure that any associated costs remain at an economically efficient level. Curative re-dispatching or countertrading shall be envisaged in case lower cost measures cannot be applied.
If structural congestion appears, appropriate congestion-management methods and arrangements defined and agreed upon in advance shall be implemented immediately by the TSOs. The congestion-management methods shall ensure that the physical power flows associated with all allocated transmission capacity comply with network security standards.
The methods adopted for congestion management shall give efficient economic signals to market participants and TSOs, promote competition and be suitable for regional and Community-wide application.
No transaction-based distinction shall be applied in congestion management. A particular request for transmission service shall be denied only when the following cumulative conditions are fulfilled:
(a) the incremental physical power flows resulting from the acceptance of that request imply that secure operation of the power system may no longer be guaranteed, and
(b) the monetary value of the request in the congestion-management procedure is lower than all other requests intended to be accepted for the same service and conditions.
When defining appropriate network areas in and between which congestion management is to apply, TSOs shall be guided by the principles of cost-effectiveness and minimisation of negative impacts on the internal market in electricity. Specifically, TSOs shall not limit interconnection capacity in order to solve congestion inside their own control area, save for the abovementioned reasons and reasons of operational security. If such a situation occurs, this shall be described and transparently presented by the TSOs to all the system users. Such a situation shall be tolerated only until a long-term solution is found. The methodology and projects for achieving the long-term solution shall be described and transparently presented by the TSOs to all the system users.

	01.

109.8
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских аката наведених у колони б1).


	

	
	
	01.

164
	Право на учешће у расподели права на коришћење прекограничног преносног капацитета и на коришћење прекограничног преносног капацитета се остварује на основу уговора који са учесницима на тржишту закључује оператор преносног система.
Правилима за расподелу права на коришћење прекограничних преносних капацитета уређују се поступак и начин расподеле права на коришћење прекограничних преносних капацитета, врста и обим података и начин њиховог објављивања, као и друга питања везана за расподелу права на коришћење прекограничних преносних капацитета. 
Правила из става 2. овог члана доноси оператор преносног система уз сагласност Агенције и дужан је да их објави на својој интернет страници.
Оператор преносног система, уз сагласност Агенције, поступак и начин расподеле права на коришћење прекограничних капацитета и приступ прекограничним преносним капацитетима, може уредити и уговором са суседним оператором преносног система, уговором са операторима преносних система других земаља, односно операторима тржишта електричне енергије. 
Правила из става 2. и уговор из става 4. овог члана морају бити у складу са Уговором о Енергетској заједници и са другим међународним уговорима које је ратификовала Република Србија.
	
	
	

	
	
	01. 

165
	Проблеми загушења мреже се решаваjу недискриминаторним тржишним методама које дају ефикасне економске сигнале учесницима на тржишту и операторима преносног система. Проблеми загушења мреже се не могу решавати методама у којима се примењује селективни избор појединих уговора о продаји електричне енергије закључених између учесника на тржишту.

Процедуре ограничења прекограничних размена електричне енергије  користе се само у ванредним ситуацијама када оператор преносног система мора хитно да делује, а редиспечинг и контратрговина нису могући. Свака такава процедура примењује се на недискриминаторан начин.

Осим у случајевима више силе, учесници на тржишту којима је додељен прекогранични капацитет имају право на повраћај накнаде за додељени капацитет ако им се право на коришћење капацитета ограничи. 

Учесницима на тржишту биће доступан максимални прекогранични капацитет и максимални капацитет преносне мреже у складу са стандардима за безбедан и сигуран рад преносног система.

Учесници на тржишту су дужни да благовремено обавесте операторе преносног система о намери да користе додељени прекогранични капацитет. Додељени прекогранични капацитет који се не користи биће поново понуђен учесницима на тржишту на транспарентан и недискриминаторан начин.

Оператор преносног система, уколико је то технички могуће, примењује међусобно пребијање прекограничних размена електричне енергије супротног смера на истој граници у циљу максималног коришћења прекограничног капацитета. Узимајући у обзир сигурност преносног система, прекограничне размене које смањују загушење не могу се одбити.  

Сви приходи стечени доделом прекограничних капацитета могу се користити за следеће сврхе: 

5) гарантовање расположивости додељеног капацитета; 

6) одржавање или повећање прекограничних капацитета кроз инвестиције у мрежу, а нарочито у изградњу нових интерконективних далековода.

Ако се приходи не могу ефикасно користити у сврхе наведене у ставу 7. тач. 1) и 2) овог члана, могу се користити, уз сагласност Агенције, као приход који Агенција узима у обзир приликом доношења методологије за одређивање цене приступа систему за пренос електричне енергије до максималног износа који одреди Агенција. Остатак прихода ставља се на посебан интерни рачун оператора преносног система док се не створе услови да се користи у сврхе наведене у ставу 7. тач. 1) и 2 овог члана.
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	aI.1.8
	When balancing the network inside the control area through operational measures in the network and through re-dispatching, the TSO shall take into account the effect of those measures on neighbouring control areas.
	01.
108.1.7, 
108.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије одговоран је за:
7) координиран рад преносног система Републике Србије са преносним системима у интерконекцији, односно са дистрибутивним системима у Републици Србији; 

8) управљање токовима снага, узимајући у обзир размене са осталим система у интерконекцији, обезбеђивање потребних помоћних услуга, укључујући и услуге управљања потрошњом, у мери у којој је таква расположивост независна од било ког другог система преноса са којим је његов систем у интерконекцији;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских актата наведених у б1).
	

	
	
	01.
109.1.7, 
109.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
7) донесе правила о раду преносног система; 

8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	
	
	

	aI.1.9
	By 1 January 2008, mechanisms for the intra-day congestion management of interconnector capacity shall be established in a coordinated way and under secure operational conditions, in order to maximise opportunities for trade and to provide for cross-border balancing.
	01.

109.8
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских аката наведених у колони б1).


	

	
	
	01.

164
	Право на учешће у расподели права на коришћење прекограничног преносног капацитета и на коришћење прекограничног преносног капацитета се остварује на основу уговора који са учесницима на тржишту закључује оператор преносног система.
Правилима за расподелу права на коришћење прекограничних преносних капацитета уређују се поступак и начин расподеле права на коришћење прекограничних преносних капацитета, врста и обим података и начин њиховог објављивања, као и друга питања везана за расподелу права на коришћење прекограничних преносних капацитета. 
Правила из става 2. овог члана доноси оператор преносног система уз сагласност Агенције и дужан је да их објави на својој интернет страници.
Оператор преносног система, уз сагласност Агенције, поступак и начин расподеле права на коришћење прекограничних капацитета и приступ прекограничним преносним капацитетима, може уредити и уговором са суседним оператором преносног система, уговором са операторима преносних система других земаља, односно операторима тржишта електричне енергије. 
Правила из става 2. и уговор из става 4. овог члана морају бити у складу са Уговором о Енергетској заједници и са другим међународним уговорима које је ратификовала Република Србија.
	
	
	

	
	
	01. 

165
	Проблеми загушења мреже се решаваjу недискриминаторним тржишним методама које дају ефикасне економске сигнале учесницима на тржишту и операторима преносног система. Проблеми загушења мреже се не могу решавати методама у којима се примењује селективни избор појединих уговора о продаји електричне енергије закључених између учесника на тржишту.

Процедуре ограничења прекограничних размена електричне енергије  користе се само у ванредним ситуацијама када оператор преносног система мора хитно да делује, а редиспечинг и контратрговина нису могући. Свака такава процедура примењује се на недискриминаторан начин.

Осим у случајевима више силе, учесници на тржишту којима је додељен прекогранични капацитет имају право на повраћај накнаде за додељени капацитет ако им се право на коришћење капацитета ограничи. 

Учесницима на тржишту биће доступан максимални прекогранични капацитет и максимални капацитет преносне мреже у складу са стандардима за безбедан и сигуран рад преносног система.

Учесници на тржишту су дужни да благовремено обавесте операторе преносног система о намери да користе додељени прекогранични капацитет. Додељени прекогранични капацитет који се не користи биће поново понуђен учесницима на тржишту на транспарентан и недискриминаторан начин.

Оператор преносног система, уколико је то технички могуће, примењује међусобно пребијање прекограничних размена електричне енергије супротног смера на истој граници у циљу максималног коришћења прекограничног капацитета. Узимајући у обзир сигурност преносног система, прекограничне размене које смањују загушење не могу се одбити.  

Сви приходи стечени доделом прекограничних капацитета могу се користити за следеће сврхе: 

7) гарантовање расположивости додељеног капацитета; 

8) одржавање или повећање прекограничних капацитета кроз инвестиције у мрежу, а нарочито у изградњу нових интерконективних далековода.

Ако се приходи не могу ефикасно користити у сврхе наведене у ставу 7. тач. 1) и 2) овог члана, могу се користити, уз сагласност Агенције, као приход који Агенција узима у обзир приликом доношења методологије за одређивање цене приступа систему за пренос електричне енергије до максималног износа који одреди Агенција. Остатак прихода ставља се на посебан интерни рачун оператора преносног система док се не створе услови да се користи у сврхе наведене у ставу 7. тач. 1) и 2 овог члана.
	
	
	

	aI.1.10
	The national regulatory authorities shall regularly evaluate the congestion-management methods, paying particular attention to compliance with the principles and rules established in this Regulation and those Guidelines and with the terms and conditions set by the regulatory authorities themselves under those principles and rules. Such evaluation shall include consultation of all market participants and dedicated studies.
	01.
57.1.4, 

57.1.7
	Агенција обезбеђује недискриминаторни приступ системима, као и ефективну конкуренцију и ефикасно функционисање тржишта електричне енергије и природног гаса, кроз праћење:
4) примене правила за расподелу прекограничних преносних капацитета у сарадњи са регулаторним телима других држава;
7) објављивања података од стране оператора преносног и транспортног система у вези са прекограничним капацитетима и коришћењем система;
	ПУ
	
	

	aI.2
	Congestion-management methods shall be market-based in order to facilitate efficient cross-border trade. For that purpose, capacity shall be allocated only by means of explicit (capacity) or implicit (capacity and energy) auctions. Both methods may coexist on the same interconnection. For intra-day trade continuous trading may be used.
Depending on competition conditions, the congestion-management mechanisms may need to allow for both long and short-term transmission capacity allocation
Each capacity-allocation procedure shall allocate a prescribed fraction of the available interconnection capacity plus any remaining capacity not previously allocated and any capacity released by capacity holders.

TSOs shall optimise the degree to which capacity is firm, taking into account the obligations and rights of the TSOs involved and the obligations and rights of market participants, in order to facilitate effective and efficient competition. A reasonable fraction of capacity may be offered to the market at a reduced degree of firmness, but the exact conditions for transport over cross-border lines shall, at all times, be made known to market participants.
The access rights for long and medium-term allocations shall be firm transmission capacity rights. They shall be subject to the use-it-or-lose-it or use-it-or-sell-it principles at the time of nomination.

TSOs shall define an appropriate structure for the allocation of capacity between different timeframes. This may include an option for reserving a minimum percentage of interconnection capacity for daily or intra-daily allocation. Such an allocation structure shall be subject to review by the respective regulatory authorities. In drawing up their proposals, the TSOs shall take into account:
(a) the characteristics of the markets;
(b) the operational conditions, such as the implications of netting firmly declared schedules;
(c) the level of harmonisation of the percentages and timeframes adopted for the different capacity-allocation mechanisms in place.
Capacity allocation shall not discriminate between market participants that wish to use their rights to make use of bilateral supply contracts or to bid into power exchanges. The highest value bids, whether implicit or explicit in a given timeframe, shall be successful.
In regions where forward financial electricity markets are well developed and have shown their efficiency, all interconnection capacity may be allocated through implicit auctioning.

Other than in the case of new interconnectors which benefit from an exemption under Article 7 of Regulation (EC) No 1228/2003 or Article 17 of this Regulation, establishing reserve prices in capacity-allocation methods shall not be allowed.
In principle, all potential market participants shall be permitted to participate in the allocation process without restriction. To avoid creating or aggravating problems related to the potential use of dominant position of any market player, the relevant regulatory and/or competition authorities, where appropriate, may impose restrictions in general or on an individual company on account of market dominance.
Market participants shall firmly nominate their use of the capacity to the TSOs by a defined deadline for each timeframe. That deadline shall be such that TSOs are able to reassign unused capacity for reallocation in the next relevant timeframe — including intra-day sessions.
Capacity shall be freely tradable on a secondary basis, provided that the TSO is informed sufficiently in advance. Where a TSO refuses any secondary trade (transaction), this must be clearly and transparently communicated and explained to all the market participants by that TSO and notified to the regulatory authority.
The financial consequences of failure to honour obligations associated with the allocation of capacity shall be attributed to those who are responsible for such a failure. Where market participants fail to use the capacity that they have committed to use, or, in the case of explicitly auctioned capacity, fail to trade on a secondary basis or give the capacity back in due time, they shall lose the rights to such capacity and pay a cost-reflective charge. Any cost-reflective charges for the non-use of capacity shall be justified and proportionate. Likewise, if a TSO does not fulfil its obligation, it shall be liable to compensate the market participant for the loss of capacity rights. No consequential losses shall be taken into account for that purpose. The key concepts and methods for the determination of liabilities that accrue upon failure to honour obligations shall be set out in advance in respect of the financial consequences, and shall be subject to review by the relevant national regulatory authority or authorities.
	01.
109.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских аката наведених у колони б1).


	

	
	
	01.

64.4
	У складу са законом и ратификованим међународним уговорима Агенција ће, сарађивати са регулаторним телима других држава, као и са другим међународним органима и организацијама у циљу:

1) развоја регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије и природног гаса;
2) подстицања оперативних споразума који омогућавају оптимално управљање мрежама:

3) постизања једнаких услова за све учеснике на тржишту 

4) промовисања спајања организованих тржишта електричне енергије; 

5) заједничких расподела права на коришћење прекограничних преносних капацитета; 

6) стварање услова за адекватан ниво прекограничних капацитета у региону и између региона, како би се омогућио развој ефективне конкуренције и побољшање сигурности снабдевања;

7) координисане примене мрежних правила и правила за управљање загушењима, 

8) доприноса компатибилиности процеса размене података, као и

9) унапређење свог рада у складу са позитивним међународним искуствима и стандардима.
	
	
	

	aI.3.1
	Capacity allocation at an interconnection shall be coordinated and implemented using common allocation procedures by the TSOs involved. In cases where commercial exchanges between two countries (TSOs) are expected to affect physical flow conditions in any third-country (TSO) significantly, congestion-management methods shall be coordinated between all the TSOs so affected through a common congestion-management procedure. National regulatory authorities and TSOs shall ensure that no congestion-management procedure with significant effects on physical electric power flows in other networks is devised unilaterally.
	01.
108.1.7,
108.1. 8
	Оператор преносног система електричне енергије одговоран је за:
7) координиран рад преносног система Републике Србије са преносним системима у интерконекцији, односно са дистрибутивним системима у Републици Србији; 

8) управљање токовима снага, узимајући у обзир размене са осталим система у интерконекцији, обезбеђивање потребних помоћних услуга, укључујући и услуге управљања потрошњом, у мери у којој је таква расположивост независна од било ког другог система преноса са којим је његов систем у интерконекцији;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских актата наведених у б1).
	

	
	
	01.
109.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	
	
	

	aI.3.2
	A common coordinated congestion-management method and procedure for the allocation of capacity to the market at least annually, monthly and day-ahead shall be applied by 1 January 2007 between countries in the following regions:

(a) Northern Europe (i.e. Denmark, Sweden, Finland, Germany and Poland),

(b) North-West Europe (i.e. Benelux, Germany and France),

(c) Italy (i.e. Italy, France, Germany, Austria, Slovenia and Greece),

(d) Central Eastern Europe (i.e. Germany, Poland, Czech Republic, Slovakia, Hungary, Austria and Slovenia),

(e) South-West Europe (i.e. Spain, Portugal and France),

(f) UK, Ireland and France,

(g) Baltic states (i.e. Estonia, Latvia and Lithuania).

At an interconnection involving countries belonging to more than one region, the congestion-management method applied may differ in order to ensure the compatibility with the methods applied in the other regions to which those countries belong. In that case, the relevant TSOs shall propose the method which shall be subject to review by the relevant regulatory authorities.
	
	
	НП
	Одредба је по природи таква да је могу имплемнтирати државе чланице
	

	aI.3.3
	The regions referred to in point 2.8. may allocate all interconnection capacity through day-ahead allocation.
	01.
108.1.7,
108.1. 8
	Оператор преносног система електричне енергије одговоран је за:
7) координиран рад преносног система Републике Србије са преносним системима у интерконекцији, односно са дистрибутивним системима у Републици Србији; 

8) управљање токовима снага, узимајући у обзир размене са осталим система у интерконекцији, обезбеђивање потребних помоћних услуга, укључујући и услуге управљања потрошњом, у мери у којој је таква расположивост независна од било ког другог система преноса са којим је његов систем у интерконекцији;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских актата наведених у б1).
	

	
	
	01.
109.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	
	
	

	aI.3.4
	Compatible congestion-management procedures shall be defined in all those seven regions with a view to forming a truly integrated internal market in electricity. Market participants shall not be confronted with incompatible regional systems.
	01.
108.1.7, 
108.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије одговоран је за:
7) координиран рад преносног система Републике Србије са преносним системима у интерконекцији, односно са дистрибутивним системима у Републици Србији; 

8) управљање токовима снага, узимајући у обзир размене са осталим система у интерконекцији, обезбеђивање потребних помоћних услуга, укључујући и услуге управљања потрошњом, у мери у којој је таква расположивост независна од било ког другог система преноса са којим је његов систем у интерконекцији;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских актата наведених у б1).
	

	
	
	01.
109.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	
	
	

	aI.3.5
	With a view to promoting fair and efficient competition and cross-border trade, coordination between TSOs within the regions set out in point 3.2. shall include all the steps from capacity calculation and optimisation of allocation to secure operation of the network, with clear assignments of responsibility. Such coordination shall include, in particular:

(a) the use of a common transmission model dealing efficiently with interdependent physical loop-flows and having regard to discrepancies between physical and commercial flows,

(b) allocation and nomination of capacity to deal efficiently with interdependent physical loop-flows,

(c) identical obligations on capacity holders to provide information on their intended use of the capacity, i.e. nomination of capacity (for explicit auctions),

(d) identical timeframes and closing times,

(e) identical structure for the allocation of capacity among different timeframes (for example, 1 day, 3 hours, 1 week, etc.) and in terms of blocks of capacity sold (amount of power in MW, MWh, etc.),

(f) consistent contractual framework with market participants,

(g) verification of flows to comply with the network security requirements for operational planning and for real-time operation,

(h) accounting and settlement of congestion-management actions.
	01.
108.1.7, 
108.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије одговоран је за:
7) координиран рад преносног система Републике Србије са преносним системима у интерконекцији, односно са дистрибутивним системима у Републици Србији; 

8) управљање токовима снага, узимајући у обзир размене са осталим система у интерконекцији, обезбеђивање потребних помоћних услуга, укључујући и услуге управљања потрошњом, у мери у којој је таква расположивост независна од било ког другог система преноса са којим је његов систем у интерконекцији;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских актата наведених у б1)
	

	
	
	01.
109.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	
	
	

	aI.3.6
	Coordination shall also include the exchange of information between TSOs. The nature, time and frequency of information exchange shall be compatible with the activities set out in point 3.5 and the functioning of the electricity markets. That information exchange shall, in particular, enable the TSOs to make the best possible forecast of the global network situation in order to assess the flows in their network and the available interconnection capacities. Any TSO collecting information on behalf of other TSOs shall give back to the participating TSO the results of the collection of data.
	01.
108.1.7, 
108.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије одговоран је за:
7) координиран рад преносног система Републике Србије са преносним системима у интерконекцији, односно са дистрибутивним системима у Републици Србији; 

8) управљање токовима снага, узимајући у обзир размене са осталим система у интерконекцији, обезбеђивање потребних помоћних услуга, укључујући и услуге управљања потрошњом, у мери у којој је таква расположивост независна од било ког другог система преноса са којим је његов систем у интерконекцији;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских актата наведених у б1)
	

	
	
	01.
109.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	
	
	

	aI.4.1
	The allocation of the available transmission capacity shall take place sufficiently in advance. Prior to each allocation, the involved TSOs shall, jointly, publish the capacity to be allocated, taking into account where appropriate the capacity released from any firm transmission rights and, where relevant, associated netted nominations, along with any time periods during which the capacity will be reduced or not available (for the purpose of maintenance, for example).
	01.
109.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских актата наведених у б1).
	

	
	
	01.

64.4
	У складу са законом и ратификованим међународним уговорима Агенција ће, сарађивати са регулаторним телима других држава, као и са другим међународним органима и организацијама у циљу:

1) развоја регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије и природног гаса;
2) подстицања оперативних споразума који омогућавају оптимално управљање мрежама:

3) постизања једнаких услова за све учеснике на тржишту 

4) промовисања спајања организованих тржишта електричне енергије; 

5) заједничких расподела права на коришћење прекограничних преносних капацитета; 

6) стварање услова за адекватан ниво прекограничних капацитета у региону и између региона, како би се омогућио развој ефективне конкуренције и побољшање сигурности снабдевања;

7) координисане примене мрежних правила и правила за управљање загушењима, 

8) доприноса компатибилиности процеса размене података, као и

9) унапређење свог рада у складу са позитивним међународним искуствима и стандардима.
	
	
	

	aI.4.2
	Having full regard to network security, the nomination of transmission rights shall take place sufficiently in advance, before the day-ahead sessions of all the relevant organised markets and before the publication of the capacity to be allocated under the day-ahead or intra-day allocation mechanism. Nominations of transmission rights in the opposite direction shall be netted in order to make efficient use of the interconnection.
	01.
109.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских актата наведених у б1).
	

	aI.4.3
	Successive intra-day allocations of available transmission capacity for day D shall take place on days D-1 and D, after the issuing of the indicated or actual day-ahead production schedules
	01.
109.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских актата наведених у б1).
	

	aI.4.4
	When preparing day-ahead network operation, the TSOs shall exchange information with neighbouring TSOs, including their forecast network topology, the availability and forecasted production of generation units, and load flows in order to optimise the use of the overall network through operational measures in compliance with the rules for secure network operation.
	01.
109.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских актата наведених у б1).
	

	aI.5.1
	TSOs shall publish all relevant data related to network availability, network access and network use, including a report on where and why congestion exists, the methods applied for managing the congestion and the plans for its future management.
	01.
108.1.4
	Оператор преносног система електричне енергије одговоран је за:
4) недискриминаторан и транспарентан приступ преносном систему и давање разумног образложења у случају одбијања приступа; 
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских актата наведених у б1).
	

	
	
	01.
109.1.4, 
109.1.7,

109.1. 8, 

109.1.10
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
4) корисницима преносног система пружа информације за ефикасан приступ систему на принципима транспарентности и недискриминације; 

7) донесе правила о раду преносног система; 
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;

10) објави процену расположивог преносног капацитета за сваки дан, наводећи све расположиве капацитете преноса који су већ резервисани. Oбјављивање се врши у одређеним интервалима пре дана коришћења расположивог преносног капацитета и укључује седмичне и месечне процењене вредности, кaо и  индикацију о очекиваној поузданости расположивих капацитета;
	
	
	

	
	
	01.
161.2.
	Подаци о нивоу оптерећења преносног, односно дистрибутивног система су јавни, а врста, обим и начин објављивања података морају бити у складу са правилима о раду система на који је објекат прикључен. 
	
	
	

	
	
	01.
176
	Правила о објављивању кључних тржишних података се односе на  правовремено објављивање свих релевантних података и њихову доступност свим учесницима на тржишту електричне енергије и представљају предуслов недискриминаторног функционисања тржишта.

Правилa из става 1. овог члана садрже све релевантне податаке који се односе на потрошњу, пренос електричне енергије, производњу и балансно тржиште.

Правилима из става 1. овог члана ближе се уређују одговорности оператора преносног система електричне енергије, оператора дистрибутивног система електричне енергије, произвођача електричне енергије и крајњег купца  у вези са објављивањем тржишних података, као и друга питања неопходна за објављивање података.

Правила из става 1. овог члана доноси оператор преносног система уз сагласност Агенције. 

Правила из става 1. овог члана се објављују на интернет страници оператора преносног система и Агенције, а одлука о давању сагласности Агенције на та правила се објављује у „Службеном гласнику Републике Србије”.
	
	
	

	aI.5.2
	TSOs shall publish a general description of the congestion-management method applied under different circumstances for maximising the capacity available to the market, and a general scheme for the calculation of the interconnection capacity for the different timeframes, based upon the electrical and physical realities of the network. Such a scheme shall be subject to review by the regulatory authorities of the Member States concerned.
	01.
109.1.7, 

109.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
7) донесе правила о раду преносног система; 
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских актата наведених у б1).
	

	
	
	01.

64.4
	У складу са законом и ратификованим међународним уговорима Агенција ће, сарађивати са регулаторним телима других држава, као и са другим међународним органима и организацијама у циљу:

1) развоја регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије и природног гаса;
2) подстицања оперативних споразума који омогућавају оптимално управљање мрежама:

3) постизања једнаких услова за све учеснике на тржишту 

4) промовисања спајања организованих тржишта електричне енергије; 

5) заједничких расподела права на коришћење прекограничних преносних капацитета; 

6) стварање услова за адекватан ниво прекограничних капацитета у региону и између региона, како би се омогућио развој ефективне конкуренције и побољшање сигурности снабдевања;

7) координисане примене мрежних правила и правила за управљање загушењима, 

8) доприноса компатибилиности процеса размене података, као и

9) унапређење свог рада у складу са позитивним међународним искуствима и стандардима.
	
	
	

	aI.5.3
	The congestion management and capacity-allocation procedures in use, together with the times and procedures for applying for capacity, a description of the products offered and the obligations and rights of both the TSOs and the party obtaining the capacity, including the liabilities that accrue upon failure to honour obligations, shall be described in detail and made available in a transparent manner to all potential network users by TSOs.
	01.
109.1.7, 

109.1.8
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
7) донесе правила о раду преносног система; 
8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	ДУ
	Делимично усклађено,  створен основ за доношење подзаконских актата наведених у б1).
	

	
	
	01.

64.4
	У складу са законом и ратификованим међународним уговорима Агенција ће, сарађивати са регулаторним телима других држава, као и са другим међународним органима и организацијама у циљу:

10) развоја регионалног и пан-европског тржишта електричне енергије и природног гаса;
11) подстицања оперативних споразума који омогућавају оптимално управљање мрежама:

12) постизања једнаких услова за све учеснике на тржишту 

13) промовисања спајања организованих тржишта електричне енергије; 

14) заједничких расподела права на коришћење прекограничних преносних капацитета; 

15) стварање услова за адекватан ниво прекограничних капацитета у региону и између региона, како би се омогућио развој ефективне конкуренције и побољшање сигурности снабдевања;

16) координисане примене мрежних правила и правила за управљање загушењима, 

17) доприноса компатибилиности процеса размене података, као и

унапређење свог рада у складу са позитивним међународним искуствима и стандардима.
	
	
	

	aI.5.4
	The operational and planning security standards shall form an integral part of the information that TSOs publish in an open and public document. That document shall also be subject to review of the national regulatory authorities.
	01.
57.1.5
	Агенција обезбеђује недискриминаторни приступ системима, као и ефективну конкуренцију и ефикасно функционисање тржишта електричне енергије и природног гаса, кроз праћење:
5) примене механизама за отклањање загушења у преносном систему, односно у транспортном систему и прати употребу накнада због загушења које прикупља оператор преносног, односно транспортног система;
	ПУ
	
	

	
	
	01.
109.1.9
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
9) објави стандарде у погледу безбедности, управљања и планирања рада преносног система, укључујући опште принципе  за прорачун укупног преносног капацитета и маргине поузданости на основу електричних и физичких карактеристика мреже;
	
	
	

	
	
	01.
161.2.
	Подаци о нивоу оптерећења преносног, односно дистрибутивног система су јавни, а врста, обим и начин објављивања података морају бити у складу са правилима о раду система на који је објекат прикључен. 
	
	
	

	aI.5.5,
aI.5.6
aI.5.7
aI.5.8
aI.5.9 aI.5.10
	TSOs shall publish all relevant data concerning cross-border trade on the basis of the best possible forecast. In order to fulfil that obligation the market participants concerned shall provide the TSOs with the relevant data. The manner in which such information is published shall be subject to review by the regulatory authorities. TSOs shall publish at least:

(a) annually: information on the long-term evolution of the transmission infrastructure and its impact on cross-border transmission capacity;
(b) monthly: month- and year-ahead forecasts of the transmission capacity available to the market, taking into account all relevant information available to the TSO at the time of the forecast calculation (for example, impact of summer and winter seasons on the capacity of lines, maintenance of the network, availability of production units, etc.);

(c) weekly: week-ahead forecasts of the transmission capacity available to the market, taking into account all relevant information available to the TSOs at the time of calculation of the forecast, such as the weather forecast, planned network maintenance work, availability of production units, etc.;

(d) daily: day-ahead and intra-day transmission capacity available to the market for each market time unit, taking into account all netted day-ahead nominations, day-ahead production schedules, demand forecasts and planned network maintenance work;

(e) total capacity already allocated, by market time unit, and all relevant conditions under which that capacity may be used (for example, auction clearing price, obligations on how to use the capacity, etc.), so as to identify any remaining capacity;

(f) allocated capacity as soon as possible after each allocation, as well as an indication of prices paid;

(g) total capacity used, by market time unit, immediately after nomination;

(h) as closely as possible to real time: aggregated realised commercial and physical flows, by market time unit, including a description of the effects of any corrective actions taken by the TSOs (such as curtailment) for solving network or system problems;

(i) ex-ante information on planned outages and ex-post information for the previous day on planned and unplanned outages of generation units larger than 100 MW.
All relevant information shall be available for the market in due time for the negotiation of all transactions (such as the time of negotiation of annual supply contracts for industrial customers or the time when bids have to be sent into organised markets).
The TSO shall publish the relevant information on forecast demand and on generation according to the timeframes referred to in points 5.5 and 5.6. The TSO shall also publish the relevant information necessary for the cross-border balancing market.
When forecasts are published, the ex post realised values for the forecast information shall also be published in the time period following that to which the forecast applies or at the latest on the following day (D + 1).
All information published by the TSOs shall be made freely available in an easily accessible form. All data shall also be accessible through adequate and standardised means of information exchange, to be defined in close cooperation with market participants. The data shall include information on past time periods with a minimum of two years, so that new market entrants may also have access to such data.
TSOs shall exchange regularly a set of sufficiently accurate network and load flow data in order to enable load flow calculations for each TSO in their relevant area. The same set of data shall be made available to the regulatory authorities and to the Commission upon request. The regulatory authorities and the Commission shall ensure the confidential treatment of that set of data, by themselves and by any consultant carrying out analytical work for them on the basis of those data.
	01.
94.1.10, 

94.1.12
	Произвођач електричне енергије је дужан да:
10) оператору преносног или дистрибутивног система ставља на располагање податке потребне за рад система у складу са правилима о раду преносног и дистрибутивног система и правилима о раду тржишта електричне енергије;

12) доставља оператору преносног и дистрибутивног система и Агенцији податке неопходне у циљу испуњења прописаних обавеза о транспарентности и праћењу тржишта електричне енергије.
	ПУ
	
	

	
	
	01.
109.1.10,

109.1.14,

109.1.16
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
10) објави процену расположивог преносног капацитета за сваки дан, наводећи све расположиве капацитете преноса који су већ резервисани. Oбјављивање се врши у одређеним интервалима пре дана коришћења расположивог преносног капацитета и укључује седмичне и месечне процењене вредности, кaо и  индикацију о очекиваној поузданости расположивих капацитета;

14) прикупља и објављује податке и информације у складу са Правилима о објављивању кључних тржиштих података из члана 176.;
16) објави релевантне податке о укупној прогнозираној потрошњи и оствареној потрошњи, о расположивости и употреби објеката корисника система, расположивости и коришћењу мреже и интерконекције, балансној енергији и резервисаном капацитету;
	
	
	

	
	
	01.
136.1.6
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије дужан је да:

6) верификује и доставља податке оператору преносног система неопходне за администрирање тржишта електричне енергије у складу са правилима о раду тржишта електричне енергије на основу измерених вредности или израчунатих на основу профила потрошње;
	
	
	

	
	
	01.
161.2.
	Подаци о нивоу оптерећења преносног, односно дистрибутивног система су јавни, а врста, обим и начин објављивања података морају бити у складу са правилима о раду система на који је објекат прикључен. 
	
	
	

	
	
	01.
169.3
	Учесници на тржишту електричне енергије дужни су да оператору преносног, односно дистрибутивног система, доставе све потребне податке у складу са правилима о раду преносног система, правилима о раду дистрибутивног система и правилима о раду тржишта електричне енергије. 
	
	
	

	
	
	01.
176
	Правила о објављивању кључних тржишних података се односе на  правовремено објављивање свих релевантних података и њихову доступност свим учесницима на тржишту електричне енергије и представљају предуслов недискриминаторног функционисања тржишта.

Правилa из става 1. овог члана садрже све релевантне податаке који се односе на потрошњу, пренос електричне енергије, производњу и балансно тржиште.

Правилима из става 1. овог члана ближе се уређују одговорности оператора преносног система електричне енергије, оператора дистрибутивног система електричне енергије, произвођача електричне енергије и крајњег купца  у вези са објављивањем тржишних података, као и друга питања неопходна за објављивање података.

Правила из става 1. овог члана доноси оператор преносног система уз сагласност Агенције. 

Правила из става 1. овог члана се објављују на интернет страници оператора преносног система и Агенције, а одлука о давању сагласности Агенције на та правила се објављује у „Службеном гласнику Републике Србије”.
	
	
	

	aI.6.
	Congestion-management procedures associated with a pre-specified timeframe may generate revenue only in the event of congestion which arises for that timeframe, except in the case of new interconnectors which benefit from an exemption under Article 7 of Regulation (EC) No 1228/2003 or Article 17 of this Regulation. The procedure for the distribution of those revenues shall be subject to review by the regulatory authorities and shall neither distort the allocation process in favour of any party requesting capacity or energy nor provide a disincentive to reduce congestion.
National regulatory authorities shall be transparent regarding the use of revenues resulting from the allocation of interconnection capacity.
The congestion income shall be shared among the TSOs involved in accordance with criteria agreed between the TSOs involved and reviewed by the respective regulatory authorities.
TSOs shall clearly establish beforehand the use they will make of any congestion income they may obtain and report on the actual use of that income. Regulatory authorities shall verify that such use complies with this Regulation and those Guidelines and that the total amount of congestion income resulting from the allocation of interconnection capacity is devoted to one or more of the three purposes set out in Article 16(6) of this Regulation.
On an annual basis, and by 31 July each year, the regulatory authorities shall publish a report setting out the amount of revenue collected for the 12-month period up to 30 June of the same year and the use made of the revenues in question, together with verification that that use complies with this Regulation and those Guidelines and that the total amount of congestion income is devoted to one or more of the three prescribed purposes.
The use of congestion income for investment to maintain or increase interconnection capacity shall preferably be assigned to specific predefined projects which contribute to relieving the existing associated congestion and which may also be implemented within a reasonable time, particularly as regards the authorisation process.
	01.
57.1.5
	Агенција обезбеђује недискриминаторни приступ системима, као и ефективну конкуренцију и ефикасно функционисање тржишта електричне енергије и природног гаса, кроз праћење:
5) примене механизама за отклањање загушења у преносном систему, односно у транспортном систему и прати употребу накнада због загушења које прикупља оператор преносног, односно транспортног система; 
	ПУ
	
	

	
	
	01.
165.7
	Сви приходи стечени доделом прекограничних капацитета могу се користити за следеће сврхе: 

9) гарантовање расположивости додељеног капацитета; 

10) одржавање или повећање прекограничних капацитета кроз инвестиције у мрежу, а нарочито у изградњу нових интерконективних далековода.

Ако се приходи не могу ефикасно користити у сврхе наведене у ставу 7. тач. 1) и 2) овог члана, могу се користити, уз сагласност Агенције, као приход који Агенција узима у обзир приликом доношења методологије за одређивање цене приступа систему за пренос електричне енергије до максималног износа који одреди Агенција. Остатак прихода ставља се на посебан интерни рачун оператора преносног система док се не створе услови да се користи у сврхе наведене у ставу 7. тач. 1) и 2 овог члана. 
	
	
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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